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FOREWORD
To the typical user of a library, it is the collections which are important. It is these
which serve his purpose; for these he came. If he fails to find in them what he needs, he

blames the librarian; sometimes, if his search is richly rewarded, he will recognize the handi-
Q"

work of a gifted builder of collections, \

)

N\S

This view is shared by librarians themselves; they honor amaiigitheir number those whom

z? { ?
they recognize as great collection-builders. \

R
Yet, if one were to try to isolate, from all his sen\ces those which most contribute to

learning, collection-building might not take first Pl?ace. It can be argued that collections will
be formed regardless of the librarian. Indeed, % { rarian usually succeeds rather than pre-
wwwidbraulibrary erg. i

cedes a collection; collections are reg:ujxagly brought together by specialists, book-collectors

and others, with or without the librarian’s help.

I would like to sugge&'&}ﬁat not even collection-building — important as that is — but

cataloging is the libragian’s most important contribution. Lacking the attentions of the

4 .\'~ :
cataloger, the coﬂéﬁtions remain disorganized and inaccessible; having received them, they
become organized and useful. It is possible to operate effectively with no books but with a

catalog, while the reverse quickly becomes impossible. The smallest library in the world can,

through catalogs, reach the resources of the world; uncataloged, the greatest collection is a

kitchen-midden.

Cataloging is basic to bibliography and to all the bibliographic arts. It provides the

lingua franca for all trade in and discussion of books. It provides not only an end-product



in itself but also the raw material for innumerable other products of use to learning.

In this view the present volume, which provides a basis for bringing accepted practices
of cataloging to a body of material to which they have not yet been brought, and which further
suggests the possibility of bringing the benefits of a standard in these matters to areas
where as yet there is none, is an important contribution for which I, as one librarian, fec]

a debt of gratitude to the author.

4

Verner W. Clapp
President O\
Council on Library Resofizces

L 3
Y

Fd ’5‘
@
O
N
N
P {,
O

L2
N/

23
‘s:\:‘
AN
TR N
www.d bl'aullbray;y_org_m
7N
:“\\
g\ \v
p. N
L)
t“\ N/
PN\
L
:’le
.
Y
N

vi



PREFACE
American librarians have had formidable problems in cataloging publications originating
in the United States, the various Engl.ish—spea!cing countries, and the countries of Western
Europe. As publications of countries in other parts of the world have increased\in American
librartes, however, new problems of cataloging have developed. Personnel of,the American
Library Association, the Library of Congress, and of many research l;bgé}:;es have been con-

cerned with these problems, and have encouraged the study and d,is'\cﬁ’ission of cataloging

rules which would go beyond these included in the A.L.A, ngfogiﬂg Rules jor Author and

Title Entries. Q)

X
R

In librarianship, as in many other fields, prdgress is made slowly. Frequently, a step
www.dbraulibrary.org.in

forward depends upon having the right perspfi‘available at the right time to work on a special

+8 3 .
problem. It was therefore fortunate that'Nasser Sharify, on leave from his position as Deputy

Director of the Libraty of the qulié;ﬂent of Iran, came to the United States from Tehran in
1953 to study at the School\of\[;ibrary Service, at Columbia University. After earning his
&
Master of Science degreéiin the school in 1954, Dr, Sharify became a member of the staff of
PG

the Library of Conésegé. While a descriptive cataloger at the Library of Congress, he was

responsible for the cataloging of Persian materials.

Dr. Sharify returned to the School of Library Service in 1955 for advanced study, and
selected cataloging as his major area of emphasis. His background and interests suggested
the development of a code for the cataloging of Persian publications. His book, Cataloging
of Persian Works, is the revised version of his doctoral dissertation, A Code for the Cataloging
of Persian Publications.

vii



In the study, Dr. Sharify has shown that there are many libraries in Iran and elsewhere
which hold publications in the Persian language. There has been no adequate code in Iran
for the cataloging of these materials. In an exhaustive analysis of other codes, Dr. Sharify
found that they failed to provide a systematic guide for cataloging such materials. They were
not comprehensive, they lacked sufficient detail of description, they lacked precision, and

they were based on unsound principles.

Rules of entry, descriptive cataloging rules, a transliteration schéme, and examples of

N

(\NA .
application of the rules are included in this work. In the publicatién of this volume, the

American Library Association is making available a work that'shbuld be useful not only to
¢ ¢ 2
American librarians who work with Persian collectionsy bue also to librarians in Iran,

%

librarians in Asian countries (among them Afghanis.@n\ and Pakistan, where Persian is one of

the languagesin popular use) and generally in .Midcile Eastern countries, librarians in European

countries and other Western countries which*have Persian collect

tons, and to personnel in
www.dbraulibraky.org.in

Iranian publishing houses. Dr. Shar{fjr has suggested that it may serve as a stimulus to pub-

: RS
lishers to systematize their titlé-pages and perhaps to participate in a program of ‘‘cataloging

in source,’” that is, to provide cataloging information in books as they are published. In its

approach and methockﬁft;sinalysis, it should be a spur to librarians in other countries which do
"\

#

not have catalo%iljz'g codes to prepare similar works.

N\
%
\:

Two of the chapters of this work have already made a preliminary

appearance. Chap. I,

‘“‘Persian transliteration for Library Purposes,’

embodies the system approved by the Library

of Congress. It will shortly be submitted to the American Library Association as the joint

proposal of the Library of Congress and the University of Michigan Library for a system of

transliteration suitable for incorporation in the A.L.A. Cataloging Rules.

Chap. VI., ""Rules

14 H : H
for entry,”” has been presented to the Orientalia Processing Committee of the Library of

Congress as a proposal for the revision of the A.L. A, Cataloging Rules to provide for che

viii



treatment of Iranian names. It will form the basis for the Committee's recommendation to the

Library of Congress on this subject.

Those of us who have worked with Dr. Sharify during the past five years have been im-
pressed with his dedication and diligence, He has been the compiler of the *‘Bibliography of
Iran,”’ which is published in New York in the periodical Danneshjoo and which has been is-

sued recently as a monograph by the Embassy of Iran. He is also very much interested in the
N
American library scene, and, among other activities, is serving as a member,_of the Special
¢\

Committee on Near Eastern Materials of the American Library Association.

el
N
{ ‘:

. €%
In the development of his study, Dr, Sharify was financiall‘:,}supported by a grant from

the Council on Library Resources, Inc, Twice he was aw;ﬂjh!‘d a Ford Foundation Fellowship,
o\,
and for two years he received the Grolier Fe[lowship;:.lnaeed, the publication of Cataloging

of Persian Works represents the culmination of ar‘t;’o’operative activity in an international pro-

wiwdbraylib i _
ject in librarianship that warrants the cowm\gn ation of both Dr. Sharify and those who
m\
supported him. \\
Maurice F. Tauber
) 1:;\ g Melvil Dewey Professor of Library Service
~0 Columbia University
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CHAPTER |
INTRODUCTION

Statement of the Problem
There are many libraries in Iran' and elsewhere which hold materials (priQted or

maauscript) in the Persian language. At present no comprehensive and up:(osdate directory
. 'S\
of Iranian libraries is available. , However, the directory provided byﬁgg‘herz and the lists

of libraries and their holdings given in The Middle East’ and Tb.e%rld of feaming‘ are

useful. Miss Gaver,? associate professor of Library Scienqg\@t Rutgers University, who

’
¥

went to Iran in 1953 as a leader-specialist under the Ugﬁﬁ?d States Department of State

Educational Exchange Service, compiled a directasg, while she was in Iran, with more de-

. . . . . . sdbraulibrary.org.in: : :
tailed information about Iranian libraries. “IYat§ €onceriing Toidings of Persian materials

by libraries in other countries are inclu,déa‘in the Appendix of this book,
N . .
This Appendix is a bibliography of catalogs of Persian materials in various libraries.
¥/
It is not exhaustive, since thetevare many libraries which hold Persian materials but have
y\l.

not published catalogs. .A&brding to the report given by Miss Morsch® in June, 1954, of
46 libraries in the{&éé\é;t;iation of Research Libraries in the United States, 22 libraries held
) 2

collections of Persian materials. The total number of titles was 6,023; principal collections

llran iz the official name of the country which is known in the United Stal:e's sometimes as It?n and
sometimes as Persia. The language of Iran is '"Farsi™, called Persian in the United States. In thx.s book
the terms Iran and Iranian are applied to geographical aspects of the couatry, and to the people who live there,
and the term Persian is restricted to the language used by Iranians. . ’

21056‘913 A. Dagher, Repertoire des bibliotheques du Procke et du Moyen-Orient. Paris, Unesco, 1951,
pp. 105-112.

3The Middle East 1958. €th ed.  London, Europa Publications, 1958. p. 150.

47he World of tearning. 1957, 8th ed. London, Europa Publications, 1957, p. 507.

SMEIY V. Gaver, Directory of libraries and bookstores, Tehtan, 1957. .

Lucile M. Morsch, Survey of volumes in ARL Libraries in the languages of South and Southeast Asia

and the Middle Fast, Report to ARL members. June 11, 1954, p. 2.
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reported were located in the Library of Congress (1,500 volumes), the New York Public
Library {1,000 volumes), Princeton (879 volumes), Harvard (847 volumes) and Columbia
(404 volumes).

The report states that out of 46 libraries, "‘four did not reply to the questionnaire and
13 others reported that they had no such holdings,7 or that what they have has all been
cataloged and dispersed by subject.”’® Therefore, it may be speculated that most of the

N\
libraries in the Association of Research Libraries hold some materials ‘st Persian. In the
O\
four years since this survey was made, the holdings of these librartes have doubtless in-

ool
7%

creased. One — the Library of Congress — reported a total .of'tl,S.OO volumes, but now it has
2\Y

approximately 4,000, according to Dr. Robert Ogden, l{egd of the Near East Section of the
D
Division of Orientalia of the Library of Congress,~The University of Michigan collection,

which is not listed in the report as one of theprincipal libraries in this group, is acquiring

publications in Persian undertHerRatmingrow Man and thus its collection is increasing

constantly. i\

Today there is 1nten51f;s:d\interest in the United States in Middle Eastern and Near

Eastern studies. Umver,glgles offer more courses on the areas than at any time in the past.
o A&
Societies concernegiivmh the Middle East and Near East are much more active now than

heretofore. g’i«nm?i‘i'c:an publications on the Middle East and Near East have also increased.’
3

It is to be expected that in the future Middle and Near Eastern studies will accelerate in the

United States and the publications on these areas will become more numerous in American

libraries.

7 That is, holdings in the languages of South and Southeast As

. ia and the Middle East, including 50
vatious languages.

81\»1:.11.-3'.:}:1, op. cit., p. 1,

_ " The citation of such works is found in the following biblicgraphy: Nasser Sharify, Bibliography of Iram
Washmgt.on, Embassy of Iran, 1958. Taken from Danneshjoo,vol. I1-V. This publication is issued to-
gether with, and as a supplement to: U. S, Library of Congress, General Reference and Bibliography Division,
Iran; a selected and annotated bibliograpby, compiled by Hafez F. Farman, Washington, 1951.

2



INTRODUCTION
There is no adequate code in Iran for cataloging Persian materials, The volume in

Persian on librarianship by Dr. Saba, 1 professor at Tehran University and an Iranian

librarian, contains a chapter on library catalogs and cataloging. It is based on the work of

- 1 .
Léo Crozet  and adapted for use in Iran,

Cataloging rules published elsewhere for Persian materials ate not comparable in
adequacy to the rules for the cataloging of Western materials. If one uses criteQa such as

those suggested by Angell in evaluating these codes (the word code is usedhere to mean
A\
that part of the code which deals with “*QOriental”’ or "Mohammedan””\gﬁf{i'ters, such as Arabs,

Iranians, Turks, etc.), very few of them would qualify as codesya‘:s‘f’ar as the cataloging of
Persian materials is concerned. Angell says: ''The follogiag is offered as a list of
qualities whicha cataloging code should possess and .as criteria for consideration of the

R .
present United States code: clarity of function, comprehensiveness of scope, soundness of
. L. . \vww_;],iJi‘aulibl'ar org.in 12 H :
theory, generality of principles, logic of organization, prgclsﬁon of style.”” "° An examination
of the Western codes in the section cl\@at‘ed to so-called Oriental writers (Arabic, Iranian,

Turkish, etc.), sometimes called4*Mohammedan’® writers, reveals a serious gap., Western
AS

code makers have not paid~qlﬁﬁcient attention to the problem of cataloging Near and Middle

Eastern publications. ,h\t\those cases where any rules have been offered at all, the scope of
¢ .\"~ 3
the rules is limib{a‘énd ranges from a single paragtaph to a few pages. The codes have not

considered adequately the problem of entry for the complicated names of these people. The

one or two rules that any one code has established cover a wide range of personal names

loMohsen Sabd, Ogil-e fann-e ketabdarl va tangim-e ket@bkbanehd-ye Comimi va kbogist. Tehean,

Daneshgah-e Tehean, 1953, pp. 59-110. )
1Léo Crozet, Manue!l pratigue du bikliothecaire, preface de
&d. Paris, E, Nourry, 1937.
L2Richard S. Angell, ""The need for a new United State
(Cct. 1956) p. 325.

Pol Neveux et Charles Schmide. Nouv.

s code.” Library Quarterly, XXVI
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belonging to individuals from various nations. These names raise many problems for the
cataloget in the determination of entry. As the result, the cataloging of these materials has
been unsystematic and unsatisfactory, not only in Iran, buc elsewhere. In many American
libraries these materials are not cataloged at all. Unavailable for use, they are frequently
stored either in locked cases or in out-of-the-way basement quarters. It is reasonable to
believe that a comprehensive code for cataloging these materials would contribute toward

making them more accessible, ~
N
)

. . N
Basic Assumptions N\

._
7Ny
< R

The need for a code for cataloging Persian materia{s»\ﬁ'as been discussed in the fore-
going, and in Chapter IV shortcomings in existing codeQS’a;e revealed. However, the need for
a “‘code’ as a tool for cataloging and for a ”cat‘a'I‘:o;é}’ as a tool for making library materials
readily available to users has not been dis‘gu’s:sé.d in this study. Their validicy has simply
beesn assumed. This Studm“baﬂed{mgjaé;é;f@libwing generally accepted assurmptions: that
a major function of libraries is tgqfé;ke materials easily available to users, that cataloging

is a basic procedure in makipgkaterials easily available to users, and that effective

cataloging depends upq{fa\standard code of rules.
P $

R \\\ Hypotheses
The q@qgr hypothesis formulated ar the outset of the research for this book held that
existing attempts to provide codes for the establishment of entry and the descriptive
cataloging of Persian materials are inadequate for the purpose of making these materials
available to prospective users. Minor hypotheses emphasized that existing codes are in-
adequate because of (1) the variety of their methods of procedure, {2) the lack of comprehen-

siveness of their scope, and (3) the lack of sufficient detail in description. As the study

progressed, it was possible to add two additional points to the list of inadequacies which



INTRODUCTION
had been originally postulated, namely: (4) lack of precision and clarity of style, and (5} un-
soundness of the principle upon which existing codes have been constructed.

Supporting evidence for both the major and minor hypotheses is presented in
Chapters IV and VII, in which existing codés and current cataloging practices in some

American libraries have been analysed, classified and critically evaluated.

Delimitation of the Problem ~
One of the problems in the development of the book was to limit l\ts\fncus Thus, it was
decided (1) that an effort would be made to examine all available g:ai’:gioging codes, in any
language, for information concerning the cataloging of Persian?ﬂ%&erials, (2) that for

countries where cataloging codes are not available, examination where feasible would be
RE

made of library catalogs in book form for the purpogeof isolating rules of entry, and (3)

that new data on cataloging would be gathered j{féin libraries in the United States which hold

™
$

collections of Persian materials. ot dbraulibrary. org.in
o\ ) )
Of 137 cataloging codes wh&@héve been examined, 76 codes included one or more

rules for cataloging Persian materials. Of these 76, 41 codes, published by 23 countries,
A

have been discussed andﬁgi}ﬂyzed in this book.

The examinatioh’\of catalogs printed in book form was found necessary for a few

4 .\’ 3
libraries only,ﬁép“ause for most counities one of more codes were found. The catalogs con-

sulted cover Iranian, Pakistani, Indian and Turkish libraries. It was not found necessary to

include all the countries of the world because the analysis of codes was not an end in icself.

Primarily a bibliographical survey, it was intended to present what other code-makers have

offered, and to serve as a guide for the construction of the present code. Obviously, another

purpose of the investigation was to insure that what was planned in the present book had not

previously been done on such a scale by any other code-makers.

By new data is meant information about current practices in cataloging Persian materials
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in the United States, particularly the descriptive cataloging, because as far as entry is con-
cerned, most American iibraries have followed the A.L.A. Rules, 13 which are available in
printed form. The libraries included in this study are the Library of Congress, the Hoover
Library, and the libraries of Columbia, Princeton, Chicago, and McGill Universities. A
discussion of the cataloging practices of these libraries is presented with sample cards in

Chap. VIL

Methodology of Research P
1. Persian transliteration o
Since this book is intended for use in any country ip Which libraries hold collections
of Persian materials, and since the langnage in Whlc{’t}}ls work is written is English, the
writer has found it necessary to develop a sysEqn:aj.éf xtransliteration and propose it for use in
English-speaking countries, particularly mfhe United States. Chap. II includes a dis-

. . .. www,dbpaulibracy.org.in | . . . . .
cussion of transliteration in general and Persian {ransliteration in particular, an introduction

to the relevant features of the Péréian language, a bibliographical survey of literature on
Persian transliteration, and L\he .principles of the system used in this book. Chap. Il
develops in detail the\'s}és:t;m of transliteration.

2. Exnmip,:{ii:(;n of existing codes

A thor&lg\;l; investigation was made of codes in the Library of Congress and in the
libraries of Columbia University and the Universities of Chicago and Michigan. Even though
an investigation of the Library of Congress holdings might have been sufficient, the other

three University libraries were included to insure the inclusion of any code which might

have been missing in the Library of Congress collection. This turned out to be a fruitful

13 American Library Association, Division of Cataloging and Classification, A.L.A, Cataloging rules for

author and title eniries. 2d ed., edited by Clara Beetle. Chicago, American Libra iati
TI5116, rude 64 ' g ibraty Association, 1949, pp.

6



INTRODUCTION

search, since there were some codes which the Library of Congress did not have.
Cataloging codes or works dealing with them are not always isolated under a specific
subject heading for codes in library card catalogs. Material of this kind is brought together
under the general heading ‘‘cataloging.” Therefore the investigator had to examine all
catalog cards in these four libraries under this heading and note those which seemed to con-
tain a partial or a complete code. Since these cards are in varions languages,'\and the in-
vestigator’s knowledge is limited to a few oaly, the assistance of languagg:{specialists was

NS ©
necessary. The number of cards examined was approximately 5,000, ¢ontaining the total

27N
< %

number of cards on cataloging in all che libraries. In order to @‘%g’a comprehensive
bibliography of the holdings of these libraries on this SubiQ:t Library of Congress cards
were ordered, and the cards, other than L.C, cards, belo}gmg to the other libraries were

photoduplicated. In this way, a complete set of cal:ds all for materials on cataloging codes,

"

was assembled. The second step was to ex@r@@m,mlmg;j?hggﬁjﬁde represented by chese

cards and, after a thorough examinationi;l?'e‘ sort out the ones which included a section on the
\.. 3 -
cataloging of Persian publicationg® }he number of codes examined was 137, of which 76

AN/ . .
included materials relevant m\:this book. As noted in Chap. IV, rules for cataloging
\‘
Petsian materials are fq\hd under a large variety of headings such as *“Arabic, Turkish,

P
S

LR IR
Persian writers,”’ "Moslem pames,” “Arabic and other Eastern names,” “"Arabic names
3

. - - - (3] (X}
and names formed in the Arabic way (Turkish, Persian, etc.),’” ""Eastern writers,””

i ; i i i ian writers,"’
“Oriental names,” **Mohammedan writers,” ‘*Arabic, Turkish, Persian and Indi ,

"Oriental authors, including Jewish rabbis whose works were published before 1700’ and

even ""Names of Arabic, Persian, Turkish, Chinese, Japanese, Hebrew and other

Eastern authots,”’

After the examination of the 76 codes, they were sorted, read carefully and copied on

large cards for analysis of the data in them. The writer then again requested the help of
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language specialists in translating the information on each card. At this point about 30
languages were involved.

After these steps had been taken, critical analysis of the rules commenced. Although
it had been planned to employ a set of criteria for the inclusion of any code in this analysis,
the examination of the codes indicated that only a very few of them would qualify as codes
if criteria such as those proposed by Angell 4 gere applied. Thus, in order to comprehend

fully what has been done previously, the writer had to include all these cod'e\s; accordingly
(\)
any set of cataloging rules was regarded as a code and included in thi&'book.

~

. . . . N ,
In the apalysis and discussion of these codes, it was deemed impossible to treat each
N

/N

one individually. Therefore some grouping was necessary, Six different groups were recog-
a\J/
. Ll ’:’\ g
nized and discussed. Altogether 41 codes were considéfed of sufficient significance to be

Q"

included in some one of these six groups. The Sgﬁ'é method of procedure has been followed

in gathering data for the Appendix, which cr}lrh‘p"rises a bibliography of the catalogs of Persian
www.dbraulibrary osg.in

matetials published by various countries.

s\ 7

&

N\

3. Current practice in d:as’jcr'i]ﬂive cataloging in representative North American libraries
.t\"
Personal examingi.bﬁ’ of the current practice in descriptive cataloging was found de-
sirable. Most of:t,l{éjlibraries discussed in Chap. VII were visited. McGill University was

included because sample cards produced by this library were available in the Library

of Congress.

Purpose of This Book

This book is intended to furnish a more effective means of cataloging works in the

1dAl:lgell, op. cit.
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Persian language than has heretofore been available to catalogers. 55 The following groups

of institutions have been kept particularly in mind:

1. Libraries in North America which have Persian collections. The outstanding members
of this group are the Library of Congress, the New York Public Library, and the libraries of
Columbia, Princeton, Harvard, Chicago, Michigan and Stanford Universities. The chapters

on transliteration have been designed especially for the guidance of catalogets\in English-

N
speaking countries. D

2. Libraries in Iran. R ¢

3. Libraries in many Asian countries, among them Aféf}‘ja\n’istan and Pakistan (where

"Persian is one of the languages in popular use), and :ge’rierally in the Near and Middle

"
a o

Eastern countries. \\

N

k. A .
wwwidbraulibrary.org.in

4, Libraries in Europe which have Persian collections. Among these are the British
A
Museum, the Cambridge University \Library, the Bodleian Library, the Bibliothéque nationale,
NS/ . .
the Vatican Library and many,ether collections of the first importance.

Nl

5. Iranian publis}{fﬁg houses. It is the hope of the present investigator that Iranian

publishers will m& "this code a practical guide to the arrangement and content of title pages.

- s re : H L
He also anticipates that eventually they will adopt the practice of "cataloging in source’;

that is, of the pre-publication cataloging of new books, making it possible to obtain

printed in the book itself a catalog card for the book. This book is a case in poiat.

134t should be noted that the usefulness and applicability of the present code‘ is nmhﬁn;iujlf" the{
cataloging of publications in the Persian language. Itis designed to serve as a guide to the handling o

Irapian names in publications in any language.
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Scope of the Present Book
This book comprises four major parts:
1. "'Persian Transliteration for Library Purposes’ 16 (Chap. I}, preceded by a chapter
(Chap. II) on background considerations relating to transliteration,
2. “Rules for Entry’’ (Chap. VI). This is preceded by a chapter entitled
“Critical Analysis of Existing Codes’ (Chap. IV) and another: "lIranian Personal

Names'' (Chap. V). \

N

3. “*Rules for Description'’ (Chap. VIII}. This is preceded by a qh;a;"t’\er devoted
to general bibliographical questions which are related to descgigcj;é cataloging (Chap. VII},
4. “*Aids to Catalogers for the Establishment of Entries‘,""niovering catalogs of Persian
materials in various countries. This list, which congtigx}t\::;. the Appendix, is followed by an-

"

other bibliography which among other items covets.all the codes and all publications on
transliteration which are discussed in the present study. These two bibliographies
\-.rww.dbraulibrgl'y:@rg.in

follow Chap, VIII. N\

731

PR

16 .,
miteee of '1;1he Ls.gl;stem embodied in Chap.‘III was apptoved Apr. 8, 1958, by the Oriencalia Processing Com-
the Library of Congress. I will shortly be submitted by the Libraty of Congress and the Library

of the University of Michigan as their joi
t ; joint proposal to A.L.A, for a syste i i i
suicable for incorpotation in the A, L. A, Rules, yesem of Persian transliteration

10



CHAPTER Il
PERSIAN TRANSLITERATION: BACKGROUND CONSIDERATIONS!
Webster's New International Dictionary defines the word "‘transliteration’ as follows:

“‘to represent or spell in characters of another alphabet, as to transliterate Sanskrit words
Q"
with roman letrers.”’ \
A\

There is fairly general agreement on this definition, but appa.;én?:ly no accepted de-

cision whatsoever on bow *‘to represent or spell in characters'\of"another alphabet.” To

enheric transcription. Those in

some, this means strictly letter by letter; to others, by Q
9. N\l

favor of transliteration purely letter by letter are cogieerned with reversibility — that is, re-
construction of the original — for the sake of ide’hti“fication. This group includes librarians
and bibliographers rather than scholarly Y@}é&a&btmﬂsbrafhs@inciple is clearly expressed in a

document issued by the Hoofdcommissie voor de Normalisatie in Nederland (hereinafter

X\
referred to as HCNN):

<&
$ o . ~ . . . e ' -
On doit toujours,pouvoir sirement reconstituer I’orthographie originale d'aprés
la translirtérationfé%én sacrifiera 4 ce but primordial toute autre considération, par

\ « e P idéré. 2
exemple la tendance & figurer la prononciation exacte du mot considéré,
N

AN
\ M-

Those in favor of phonetic transcription do not believe in the necessity of

reversibility in transliteration. These are usually researchers, rather than librartans.

A third group considerably larger than the other two believes in letter-by-letter

transliteration, but takes into consideration the phonetic value of the letters concerned.

1
The same system proposed i
literation is required.

a this book for the use of libraries is used in this book wherever trans-

2Hoofdcommissie voot de Normalisatie in Nederland, Translitteration de I'arabe classique en
caracteres latins. La Haye, 1956. {ISO/TC 46 (Sect. 276) 423), p- 9.

11
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It would appear that transliteration steictly letter by letter is In many iostances neither
possible nor practical. Even advocates of this system have been unable to live up to their
ideas and principles. On the other hand, in phonetic transcriprion, most of the time, the
original spelling is lost and cannort be recognized.

A universal transliteration system is perhaps not practical. Transliteration appears
to be practical and sensible when done from one specific language to another. Therefote,
the phonetic value of letters employed to write the original language should be considered
in choosing among the signs or letters employed to write the language! }:;c\o which the trans-

L M
literation is to be made. For example, when a sign having the pﬁﬁ';‘retic value of s is to be

. . \*
transliterated into theRoman alphabet,a Roman s is employédito represent this sign, rather

AY;
than g ot & or p. If phonetic values are ignored, it vg{o\ﬁm perhaps be far less misleading to

X

employ completely arbitrary or conveational figu.gés'and signs, than letters of the alphabet.
An examination of existing transliteratidn schemes indicates that almost all of them
www.dbraulibragyorg.in
consider, if only in part, the phoneticivalue of letters, The most satisfactory scheme for

library purposes would be one b~a§e\i”on the principle of letter-by-letter transliteration.

taking into consideration, whérever possible, the pronunciation in che original language.
’\.o

This point of v'i\('v"g\ﬁas been taken by the HCNN:
&

11 est ?1\'1‘“" en effet, que la translittération s*appuie nécessairement sur la
tr.anscrlpti?d une prononciation donnde, puis qu’elle traduit une langue avec des
signes quitent une valeur phonétique donnée dans les langues européennes.’

At the Conference on American Library Resources on Southern Asia, held in

Washington, D.C., November 19-22, 1957, Mr. Sumner Spalding prepared a paper on trans-

literation.” During the discussion Mr. William J. Watson of McGill University, Montreal,

31bid., p. 8.

mopem;i?emn:;;ffalfih& "Transliteratio:.a of vernacular aiphabets,” Trarsliteration of vernacular alphabeis,
e oging of vernacular materials and cataloging treatment of pamphlet materials. Confereace

rican Libzary Resoutces on Southern Asia. VWotking paper No. 8. Washington, 1957

, .

12
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proposed that all languages using the Arabic script, such as Arabic, Persian and Urdu, be
transliterated according to one system. This proposal was not favorably received, perhaps
because it would have entailed strictly letter-by-letter teansliteration.

While it is a fact that the Persian and Urdu languages employ the Arabic script, it is
also true that they use the same letters for purposes other than the purposes for which they
are used in Arabic. Some of the Persian vowels are quite different from Arab\ic vowels though

written with the same symbols. Dr. Horace 1. Poleman, of the Library of*Cengress, one of

N\
those objecting to this proposal, presented another problem concerning” Urdu, namely that the

S

Arabic script as adapted to Urdu represents sounds not foundﬁfﬁrabic, and that the Urdu
language is sometimes written in two scripts,. Arabic an;l\\[?eva;xagari. Others objected to
the Watson proposal on the ground that languages shmhd be treated individually.’

This point may be illustrated by compzt:iﬁé tile representation of the Persian letters

Uy z* & and ¢ in English, Fr%@.ﬁﬂ?‘aﬁ?ﬁ%’ﬂ}_&%‘,ES“S' English prefers to repre-
sent these sounds by the letters (or ¢ombination of letters) sb, ch, jand y respectively.
&
French would prefer ¢, tch, dj &nd y, while German would prefer sch, tsch, dsch and ;.
NS/ )
Also discussed at the Conference was the need of transliteration for purposes meeting

S
£\

the needs of researche’r\s\." In this respect the idea of separate treatment for individual

ad
\$

languages was fajral:a;bly received. Another problem in this area was presented by Dr. Andrew

Osbotn, of Harvard University. His query was: Should all the information on the catalog card

>The same point has been made by Marshall G. S. Hodgson of the Univereity of Chic 280, Wh:' lis der
engaged in a study of Islamic civilization which is designed to serve as a manual for an experimental un

graduate course. . . : : .
In a letter to the writer, dated October 26, 1957, in connection with the system he is using, he observed:

t__.The second point 1 hope I can promise is that in principle l.:her; shfmld :e a;dsgzc ial
transliteration system from each language isto each language.. Thal: 1:, hers ian aawc:::.zwles
treated distinct from Arabic (or Urdu or Twrkish) for the Persm:_: ;alp abet has m; o b rules
Even in a general scudy of Islamic civilization such as I am writing, it is quite eratsl
allow petsonal and place names to vary in form according to ?red?n':naint n::??r ; ;,WMCh
even though technical terms be rendered uniformly on the basxsko the ;nfsiai from whi
they were first derived, It is no more necessary th'at s reader now: : sian I M;ie .
a namesake of an Arab Husayn, if he cannot guess tf, than to know that

namesake to an English Mary."”

13
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be transliterated, or only part of it? He himself was in favor of transliterating all the
information. In this connection, Dr. Poleman presented some samples of catalog cards of the
Libraty of Congress for publications in non-Roman alphabets, in which the information was
partly transliterated, partly retained in the original language. The question of the trans-

literation of information on catalog cards is discussed at length below in Chap. V1L,

pp. 98-100.

Q"
The Need for Persian-English Transliterction

(\AH

Today, scholars in their search for data need a key — a fast dnR’ easy-turning key —

0"‘
< ™

to the treasury of recorded human knowledge in any form, sub{e{c’:{ of language. No longer is

a reseatcher satisfied only with what is recorded in his_owa native tongue, of even another
N

language he may know. He must have access to everything that has been said on the subject

in which he is working,. N

The concept of the dé‘i)‘ﬁ}‘h%glﬁar%]f?é‘ggé‘:%fmhuman knowledge, based upon the languages

in which it is recorded, is not foilpg#éd generally in catalogs and bibliographies. These are
™

already on the way to becomiﬁ}g‘ universal in the matter of languages. Many of them include

" - . & "\ \ -
in a single arrangement }&erature in French, Dutch, German, ltalian, Spanish, Rumantan,

Y™
Russian, Hebrew, Q&k and Gaelic,

¢

Sumner\.S\pgtldmg, in his discussion of the removal of barriers to the understanding of

languages in their written form, gave an example as follows:

-+.we have in actual existence in the United States a grear catalog in book
form called ti.re National Union Catalog that is fashioned on the lines of a universal
catalog. It lists works of research interest held by libraries in the United Srates
without limitation by subject, and, so far as works held by the Library of Congress
are concerned, without limitatioa by time. In theory there is no limitation by
lang‘ua.tge but at the present the catalog lists only works written in the Roman
Cyrillic, Gaelic, Greek and Hebraic alphabecs. ,

. Soon, however, its scope will be enlarged to include works written in
Chinese or Korean characters. All of these works appear in one alphabet, those

14
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not written in the Roman alphabet being represented by transliterated or romanized
entries.

If single alphabet catalogs and bibliographies with no language discrimination are de-
sired, they cannot be realized except by means of transliteration. In the United States and
other English speaking countries transliteration of Persian into English is necessary if

catalogs of these countries are to include works in other alphabets as well as Latin,

"“FarsT"’ or Persian O

- ) .. ) KO\
“FarsT,” or Persian, the official language of Iran, is one of the twa\anguages of
Afghanistan, and is taught, written and spoken in many other countrigs of Asia, such as

z? '\ 2
Pakistan, India and Turkey. The word ‘'Farsi’ is derived from"'%ﬁrs,” the name of a

\

A\
province of Iran, the language in use there having becomi‘@e official language of Iran,

“'"Fars1,”” known to English-speaking people as\Persian, to the French as persan, to the
S\

Germans as Persisch, has had three major,ssrighfiutibrary org in

1. Cuneiform m{
 § 3

This was used in the period 55\8}530 B.C. The characters in cuneiform are syllabic.

A X
2, Pahlavi P\
:"\Q¢ .

Medern historians Jl%a that the [ranians, apart from using the cuneiform script, adopted
Aramaic Writigg;fi';l which to express their language. The tran:scri!)t.ion of Persian iflto
Aramaic chémarters resulted in the development of the Pahlavi writing, an alphabetic
script, used rr]ostly from the collapse of Alexander the Great's Empire, un_til the great
native Persian Dynasty of Sasanids capitulated to the Mohammedan Arab invaders,

Pahlavi was written from right ro left.

3. Arabic

h its sacred book, the Koran, written in Arabic, the adoption

With the spread of Islam, wit wrtt _
The Arabic alphabet is written from right to left.

of Arabic script became inevitable.

Persian, an Indo-European language, but using script originally designed for a Semiric

®Spalding, op. cit., p. 5.
15
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language, namely Arabic, faced a great problem. So far as letters are concerned, the Arabic
script imposed upon the Persian language several which represent consonants not found in
Persian, Therefore, in Persian today one finds six consonants each of which is represented
by several different letters:  Thus & ,_» and (e all have the sound of English **s”’;

3, j > and.5 all have the sound of English “'z""; < and b have the sound of English

|lt”,

; cimd # have the sound of English "'h*’; ¢ and 3 have the sound of Freach "¢,

and & and ¢ both serve as signs for the glottal stop transliterated ? .+

N

. . . . (N .
This means that there are nine letters in the Arabic alphabet for\which chere is no

need in the Persian language. There are four Persian consonants, which do not exist in

&

/o

Arabic. These are represented in Persian script by _, G'.; 3’3 , & transliterated p, ch, zb,

. . AN
g respectively. The problem of vowels is even greatf{; OArabic script fails to cover the

NN

entire range of Persian sounds,

"

_ > 3

The existing Persian mmk&;mﬂiaﬁafgl&i@m

Ny

ias iniEnglish word ‘‘beat”’

&)
e ‘1*\:” ¥ SRR Ll
~~\”a“ L3I ] E ) Ty ubadn
9
&\ g - IR T
\ a 1 LR} usaltn

"\.':' o LA I B ] 3 Ty llbook”

) -
oy
\ u iy 5y

'lShOe”
The short vowels are hardly ever written in Persian except when it is necessary to

distinguish different words which might otherwise be confused, as _ppa mobr (seal) and
sea mebr (friendship or love). Even in these exceptional cases, the vowel signs are not

always written.

General Survey of Transliteration Schemes jn Use

It is quite possible that the first Persian transliteration or phonetic transcription scheme

16
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was devised by a Western writer who, while writing the first book on Iran, found it necessary
to give certain Persian names and words in the Roman alphabet, for his Western readers.
This without doubt eccurred many centuries ago, and it is not the purpose of this introductory
chapter to locate thf: origin of the first or all the succeeding schemes. Almost every scholar
has adopted a special system for his particular needs, and it is no great exaggeration to say
that throughout histery, the number of transliteration schemes which have been devised

equals the number of Western scholars working in the field of Iranian studies, {\

N

. . . K® )
The development of transliteration schemes and their different uses‘hds gone through
Ny

R
N

various stages in the following order: o
0
1. On an individual basis \Y%

%

Individval schemes devised by individual scholars{ar their own particular purposes

X

and needs. ANV
»..’“ ¥
2. On an institutional basis o\
W\aiw.dﬁl'aulibral'y.org_in

Schemes devised for institutional usag‘e."Such a scheme is used by a particular library
for its catalog, or by a geographma{mstxtute for its geographic names, or by a
bibliographical center for its b\blmgraphles.

3, On a national basis P

Many countries hav affempted to establish a sc
States is plann1ng~c}ne standard system for its libraries.

heme for national use, The United

4, On an inte@gional basis
International cooperation in the matter may be illustrated by the agreement reached by
the U.S., represented by its Board on Geographic Names,and Great Britain, by the

Permanent Committee on Geographical Names for British Official Use, in standardiz-

ing the orthography of place names for cartographical purposes.

For the purpose of chis book, it is not necessary to describe all the Persian trans-

literation schemes which have been devised. However, it might be well to group these

schemes in categories and to discuss the major kinds of treatment and the general principles

17
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applied in them. Existing schemes may be divided into two categories:
1. Persian is treated exactly like Arabic, with provision for the four extra Persian letters,
This treatment is the result of one or all of the following factors:
a. For the sake of uniformity with Arabic, because both are written in the same script.
On this point it may be said that if Persian, which is an entirely different lznguage,
be treated in the same way as Arabic, phonetic accuracy is not achieved. In

transliteration, accuracy should outweigh uniformity, \

KON
b. Very little difference has been noted between the problems of Persian and Arabic

‘,i
74

transliteration, by those responsible for the scheme. s
\\
Considering the differences and problems discussed elsewhere in this chapter, it is
AN
apparent that advocates of this are not fully¥ dAware of these numerous problems.

NN

c¢. The existence of certain common words‘and names.

The argument apai is i 3
gument ag m\?if%«h’:l%rlasul E""ary org.in

{1) Arabic names used in Ir@Q’ have changed their phonetic values and have become
)

Iranian names; thus hi\ey should be treated independently.

(2) The existencey of‘ many words and names common to the two languages was a
,\“
notable fe{lmre when so many Iranian authors wrote books in both Persian and
Arab{c. This is not the case today, and is very unlikely to be so in the future.
{3) }he use of words and names of Arabic origin is becoming less frequent as a
tesult of the current movement toward the revival of the pure Persian language.
Evidence of this is the establishment of the Iranian Academy for this purpose.
In the type of scheme where Persian is treated exactly like Arabic one finds 2
table for Arabic script and a note somewhere stating that, for Persian, the table
for Arabic is used with the symbols for four additional Persian letters. Examples

of such schemes are:

18
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- 7 “w 8 9 .
Garnier,’ Miller,” Volney,” the Prussian instructions 10 50d the cataloging rules

of the National Library of Vienna. 1

2. Persian is treated individually as separate from Arabic. This treatment has been
devised with the understanding that, since the Persian language is so different from
the Arabic language, it should be treated independently. Examples of such schemes
are: Brux,]‘2 Faroughy,B Farz:«ia‘id,m Glf:ic:hf:n,15 Lambtcm,16 Lepsius,” Levy,lB
Ostermann,’” Tisdall,®® and the schemes devised by institutions such &T{lht‘ British

Academy,21 the Board on Geographical Names,z2 The Permanent Cdmmittee on

a

Ny

TChristian Garnier, Méthode de trans litteration rationnelle générale des noms, gbographiques, s'appliquant
% toutes les ecritures usitees dans le monde. Patis, Ernest Leroux, 1899, p. 3‘(};

8L iedrich Max Miiller, The languages of tbe seat of wer in the Eagtn) With a survey of the three families
of language, Semitic, Arian and Turanian. 24 ed., with an appendix on'the missionary alphabet and an
ethnographical map, drawn by Augustus Petermann. London, Williaﬂ}s\gnd Norgate, 1855. Table to page xcl.

Constantin Frangois Chasselboeuf Volney, L'alphabet eur{pé}m appz'iqué aux languages asiatigues.
Paris, Didot, 1819, Table at the end. \ \

107 4e Prussian insiructions; rules for the alphabetical\catalogs of the Prussian libraries, translated
from the second edition, authorized August 10, 1908, witl.l"an’,intmducticn and notes, by Andrew D. Osborn.

MVienna, Nationalbibliothek, Vorschrift fir dig,.Verfhssung des alphabetischen Nominal-zettelkatalogs
der Druchwerke der K. K. Hofbibliothek. Hisg. von‘ﬁ&ifﬁﬁbé'ﬁéﬁbrﬂv-ﬂwgﬁﬂeilasen, einem Sachregister
und 500 Beispielen. Wien, Selbstverlag der K.Kx Hombibliothek, 1901, p. 63. Compiled by Rudolf Geyer on
the basis of eatlier rules, especiaily Wenzel H fel's “Instructionsentwurf’® (left unfinished at his‘death in 1895}
under the direction of Wilhelm von Hartel, He&i:éfich von Zeissberg, and Josef Karabacek, successively directors
of the library. \

12Adolph Avgust Brux, Persfaq-ﬁiﬂgfisb ransliteration. n.d. (Photo copy of typescript)

13 Abbas Faroughy, A concise:\P}zrsian grammar. New York, Orientalia, 1944,

14Mas‘uud e Farzaad, The metre of the robdd<ii.  Teheran, 1942, ‘

DEdward Gleichen, jﬁbezs of foreign lunguages transcribed into English acr:'ordmg to the R.G.5. Il
system, by Major-General Kobd Edward Gleichen, chairman, and John H. Re)"mlds_» assistant, Permanent Com-
mittee on Geographical Names for British Official Use. London, Royal Geogra;‘;hma-l Society, 1921. pp. 64-67.

Ann Katharihe Swynford Lambton, Persian grammar. Cambtidge, University Press, 1?53—

ITRichard 'Lel;:sius. Standard alpbabet for teducing unwritten languages and {or‘er’gfz graphic fystem; n:l a
uniform orthograpby in European letiers. Recommended fot adoption by the Chutch Missionary Society. 2d ed.
London, Williams and Norgate, 1863. pp. 130-131.

18puben Levy, The Persian language. London,

19George F. von Ostermann, Manual of foreign languages.
Bock Cgmpany, 1952. It ammar,
William St. Clair Towers Tisdall, Modern Persian conversalion-gr A

Persian vocabulary and Persian letlers. 3cd ed. London, D. Nutt; New York, Breatana, 192_3' g

21British Academy, London, Transliteration of Arabic and Persian; report. of tl'ilE cclummute; af:mzt: e:;
draw up a practical scheme for the ccansliteration into English of words and ';‘am‘:; be;::}xgeto l:ﬁ?forgsmiicrd
of the Near East. From the Proceedings of the Dritish Acadeny, Vot \21“. proceediogs 1617-1918. London,
University Press, n.d. pp. 6-8. Also published in British Academy, London. '

1921 (8:505-521). .
2y.8., Board on Geographical Names, The translitera
No. 78. Washington, 1946.

New York, Rutchinson’s University Library, 1951.
4th ed. rev. and enl. New York, Central

with reading lessans, English-

tion of Arabic and Persian. Special publication
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Geographical Names for British Official Use,?> The University of Michigan Library,

. . . . 2
Princeton University in its catalog of the Garrett Collection, 3 and the Setad-e

Artesh of Tran.2

. . 27 AV 28

In the schemes devised by Iranians, such as Iran®’ and Farzaad™, hardly any con-
sideration is given to uniformity with Arabic transliteration. Thus, for instance, = 1s used to
transliterate the four letters 3, ;, 2 and k. and s is used to transliterate che three
letters &, v and . [n most of the schemes devised by Iranians, vowelsiare transliterated

E ¢ \\
- a . . . oo L\ - P
4 e o Z(aord)iuascompared with Arabic: « i » @ 7 #. The Unpiversity of Michigan
Ny

scheme devised by A. S. Ehrenkreutz, assisted by H. S. Dahlstr;jﬁi'}and H. H. Paper, all from

~\
the same institution, treats Persian quite independently.

A\
. . X 7. N . .
Dr. Ehtenkreutz in his memorandum on translitetation of Persian materials states that

the scheme *‘constitutes a break with the traditjoﬁai method of the translitecation based on

Arabic usage.”29 The consonants are gencp’at];l"y rep;egemed as in Brux's scheme.30 The
ww dbraulibrarylorg.in :

vowels are transliterated @ e o a@ i ulexactly as the schemes devised in Iran, which take
£ )

inte consideration the pronunclau& of these letters ameng Iraniaas.

Brux, in his "Persiq&-ﬁnélish” transliteration scheme 3! employs, where feasible, the

LN . . ) .
same symbols for PerQ@n as for Arabic. He has given special treatment to some Persian
2 8

letters represeﬂt,i@tonsonants, but he has treated the vowels alike.

\‘:

—

2 .
’ 3Permanent Committee on Geographical Mames for British Official Use, Transliteration from languages
officially written in the Arabic alpbabet. Leaflet No. 7. Septembet, 1951,

Michigan. University. Library, Transliteration of Persian materigl, Memorandum presenced by
A.S, Ehrenkrentz. Ann Arbor, Mich., 1955.

. . Robert Garrett, Descriptive catalog of the Garrett collection of Persian, Turkish and Indic manuscripts
including some miniatures, in the Princeton University Library. Princeton, Princeron University Press, 1939
Iran, Setad-e Artesh, Farbang-e joghrdfiyd’i-ye Irdn. Tebran, 1949-54.
Tbid,
28Farz§5d, oh. cil.
Michigan, op. cit., p. 2.
Bruz, op. cit.
31,;.
fbid., p. 1,
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PERSIAN TRAMNSLITERATION: BACKGROUND CONSIDERATIONS

On the basis of this treatment, schemes such as those in use at Princeton (both in

present and in old practice as in the catalog of the Garrect Collection™) and in the British

33, 34

Museum, and the scheme of Ostermann,35 should be mentioned here.

Existing schemes may also be divided into two groups:
1. Transliteration, based on the principle of transcribing letrer by letter, for the sake of

reversibility and ideatification,
Q
2. Phonetic transcription, based on the principle of expressing the speech sounds of a
{

tanguage by the letters of the alphabet. This is mostly used ig P\ersian grammars

7%
< %

written by Westerners, Persian-English or English-Persiagﬁictionaries, and is the most

widely used system in Iran. \
»

The Present Scheme

During the year 1954-1955, when the wrj’q%}'was employed by the Library of Congress, he
was assigned the task of cataloging ma;gri‘é‘f’éﬁ#!ﬁﬂ@m‘sjaﬂganguage. It was evident that
~\

since the Library of Congress has ‘a\\'ciliétionary catalog arranged in a single alphabet, the

cataloging of these matenals vs(ou“id not be possible until a suicable scheme for transliteration

was either devised or adopté The writer was assigned also to this task,

#

The scheme adé‘pted by the Board on Geographical Names® was found to be more suit-
4 ~\' 3

able to this pur};géé than any other available scheme. It was chosen as a basis, and adapted

. . 137
for Library of Congress use. A comparative study of *transliteration schemes for Persian,

containing ten different schemes including the one adopted for the Library of Congress, was

3ZGarrett, op. cit, d
3Br1txsh Museum, Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts, A catalogue of the Persian printe

books in the British Museum. Londoen, 1922,

34Brmsh Museum, Dept. of Oriental Printed Books and Manuscripts, Catalogue of the Persian manuscripis
in the British Museum. London, 1883.

35Dstermann ap. cil.

36y -5. Board on Geographical Names, op. cit.

3y, Libtary of Congress, Descriptive Cataloging Division,
Nasir Sharify, Washington, 1955.

Transliteration schemes for Persian, by
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
made by the writer, To chis, 14 notes and recommendations were added, to setve as rules for
application of the transliteration.
The B.G.N. scheme was chosen as a basis for the following reasons:
L. It treats Persian individually as separate from Arabic.

a. The letters chosen for the Persian vowels especially suit the pronunciation of these

vowels among Persian-speaking people.
Q
b. The consonants are also treated as separate from the Arabic opes.
(N
2. **...In general, the Library of Congress either follows B.G.N;:Hec'isions on geographic

!
774

N
names to be used in catalog entries or secures the Boar,\dz's approval for the use of forms

or spellings that are more commonly known. The transliteration systems followed by
A
the Board are influential on the Library's positien on transliteration proposals, since

the Library wishes to avoid any great dispatity between the transliteration of geographic

XY

names on the one hand and personaltand corporate names and the titles of books on

8 www.dbraujlifary .org.in
the other.’*? A
&
The pracedure of the Libraty of Congress, before taking action on the adoption of a

\ X
transliteration system for Avabic; was to arrive at an agreement with the Library of the
&

University of Michig’a’(h-égarding a mutually acceptable system, and then to submir a joint

L.C -~ Univzs\it} of Michigan propesal to A.L..A. The same procedure was followed in the
3

case of Persian. A meeting of representatives39 of the University of Michigan Library was

scheduled with the present writer®® in September, 1957, and the technical problems were dis-

cussed in detail. General agreement was reached, and the writer commenced work on the

:;’BSpaldin.g, op. cit., pp. 11-12.
_9Dr. A8, Ehr‘e?kreutz {also the chaitman of the Special Committee on Near Eastern Materials of the
Cataloging and Classification Section of A, L.A.), Mr. H.S. Dahlstrom, and Dr. H.H. Paper.

_he writer, since he lefe the Library of Congress in October, 1955, has been engaged contipuounsly in
wotk on this problem as part of this present book. He has been in coatact with prominent American scholars

:nd librarians concerned with this problem. Since he was continuing this work in any case as his own project
e was asked informally ro take this action for the Libracy of Congress aliso.
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PERSIAN TRANSLITERATION: BACKGROUND CONSIDERATIONS
revision of the rules for application of his transliteration system. The system appears in this
book in the form in which it was approved by the Orientalia Processing Committee of the
Library of Congress, April 8, 1958. It incorporates a number of recommendarions made by the
Committee and by the University of Michigan. The final stage of approval will be its submis-
sion as a joint proposal of the Library of Congress and the University of Michigan Library

to A.L.A. for inclusion in the A.L.A. Cataloging Rules.
Q!
O\
Rules of Application A\

N

The application of the table of transliteration usually present§_more problems than has

L4

been realized. A mere presentation of a table does not enable the transliterator to do his job

A
properly, if accuracy and consistency are sought. A seto\(bf}ules for treatment should ac-

company any scheme, not only because individual leftérs and signs may frequently be trans-
S\
literated differently according to their values and positions, but also because grammatical
\a\rw.{af_dbraulibl'ary.org.in
structure very often affects transliteratiO{l.
O
No comprehensive set of rules‘of application has yet accompanied any of the schemes

in use. All that appears to be avdilable is a mere footnote to certain characters. The Brux
9 .\

1. ~&.
is perhaps ac anied by more rules than a
P P F&mP

scheme? re to be found in most others,

The present WQ}_L;"Q attempts to be a comprehensive guide for transliterators. The

.
\.
writer of cour-se}‘oés not claim to have exhausted all possible cases needing resolution, not

has he covered every single problem which might arise. The scheme adopted and the rules

.. . 43
for application as expanded by the writer from his preliminary work for the Library of Congress

are contained in the following l:.‘hapf'f?l‘-‘Pi

prux, op. cit. ) . _ )

2-The writer has gathered some cases from bis actual work, while engaged in cataloging Persian
material at cthe Library of Congress, and some from the problems which were faced by the present cataloger at
the Libtary of Congress.

3U. 5., Library of Congress. op. cit.

442 manual of rules for Arabic tansliteration,
Persian transliteration laid down in the following c!:apte:,
Cataloging Service Bulletin 49, published by the Library of Congress.

similar in purpose and arrangement to the rules for
will appeat in the November, 1958 issue of the
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CHAPTER Wit
PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURFPOSES

In the preceding chapter, the general problems of Persian transliteration were discussed.

This chapter provides a table of transliteration designed for libraries, with rules for the ap-
- - .\

plication of the table. X

)

Since the main objective of libraries is to make their resourced.gasily and readily avail-

PN
" 4 X

able to their prospective users, the transliteration of eatries is\ﬁ'ased on the reader’s approach.

A reader who is seeking a book in Persian is assumed to kaow the Persian language; he is
4D

not assumed to know Arabic or any other language weitten in the Arabic alphabet. For this

reason the transliteration of Persian has been ;{te’ated as a problem entirely separate and dis-

tinct from the transliteration-of drablierivy.orgin

The principle on which the coggtéuc:ion of the following system is based is that of
Al

letter-by-letter transliteration. 2 "l applying this principle, the phonetic value of the letters
employed to write the originallanguage has been taken into consideration in choosing among

$)
the letters employed ;gkai)resent them. The principle of reversibility is also kept in view as

far as it is app],is.:’aﬁié and useful,

2

Since a direct approach to the rule or rules for application of the transliteration in any
specific case is desirable from the cataloger’s point of view, the principle of coordination in

the arrangement of these rules has been preferred to that of subordination, and the subordina-

[—

Yt is true that a reader who consults a Persian book may, in some cases, know Arabic too. It is also
true that some words and names, common to Arabic apd Persian, will be transliterated differently depending o0
whether they are considered to be Arabic or Persian in a particular context. These circumstances, however, ar
not tegarded as sofficient reason for transliterating Persian exactly like Arabic. To treat them alike is to ignof®
the iactzthat the two are entirely different languages, each with its own problems and peculiarities-

The technical term "*letter-by-letter transliteration' should be understood to meaq the transliteration of
both letters and other orthographic signs by corresponding letters and signs used to write a different language-
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PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES

tion of one rule to another has been kept to a minimum, A certain amount of repetition will

therefore be found in the text of these rules, in consequence of the attempt to treat each sub-

ject in full wherever it arises.

Table of Persion Transliteration

Persian letters

Name Symbol Value Treatment
alef i - Rules
1-6
be - b
pe - P
te = t
ge (2 g
jim i )
) t . W\\{?."{
che ch ~
< K
},lf'-’ C 1} \\w
khe ¢ kh @7
x:\;”:
dal < "\'
_ . O
zal o RN\
~O
re SN/
2e j z
zhe 3 zh
sin o s
shin o sh

Name Symbol Value’\, Treatment
sad IR )
zad u"ﬁ(“.’ﬂ z
a RE SR
a o b z
‘..‘\\0
<eyn ¢ ¢
j.::;’:‘;heyn ¢ gh
dBl'aulibral'y.org_in
fe o f
qaf 3 q
kaf < k Rule 8
gaf 3 gz Rule 8
lﬁm J 1 Rl.l].e 3?‘
40 note
mim ¢ m
niin O n
vav 3 v Rules 9-12
he 4 h Rules 14-21
o y Rules 7, 9,
ye 10, 13
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Vowels and diphthongs

zebar - a Rule 14, note - () Vv o= Rules 1-3,

_ 13, 27
Zir — e (i) Rule 22 - s— 1 Rule 9p,
pish L 0 - P u Rule 9p,
-~ "y 2 oW Rule 9c¢- - (&:_) G- ey Rule 9¢,

Signs \
,\:\'
hamzeh £ ! Rules 23-26 tashdid O déubles Rule 29
~)\+ consonant

maddeh - a Rule 27 tanvin \‘L an Rule 28

 §

The transliteration of & by z is in accordance'\ﬁb’i\th the preference of the Orientalia
3

 §

Processing Committee of the Library of Congres,s:.w’The author himself prefers rhe trans-

literation %, for two reasons: first, because-underlining interferes with italicization in
www . dbraulibrabg.org.in

typesceipt, and second, because _p represents a so-called “emphatic’’ consonant, and the
O

other three “‘emphatic’’ consona‘n}s\( P L, B )are all transliteraced with dots as their

distinguishing diacritics, thus$? s, ¢, z.
:t\n'

.”\‘j'f’. Treatment of Persian Letters and Symbols
1. In initi‘i;.fbgsition ina word, | (alef) is used to support * (hamzeh) and ~ (maddeb).
When so used, it is not transliterated. See Rules 23 and 27.
2. In medial position, ¥ (alef) is used:
. to represent the long vowel transliterated 7.
Ll  danz
+4L,1  eradeh

b. to support ¢ (bamzeb). When so used, it is not transliterated. See Rule 24.

26



PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES
c. to support ~ (maddeb). When so used, it is not transliterated. See Rule 27.
Note that | (alef) as the sign for medial  is omitted in some words of Arabic
origin. The 2 is always represented in transliteration.
olsy ¢ asy Rahmin
Sl ¢ Jomaut Esmacil

3. In final position:

a. 1 (alef)is used to represent the long vowel transliterated 4. S
- O
L; ziba o\ N
LS garma A\
@
L, Reza )

AN/ L.
b. In words derived from Arabic, 1 (alef) sometiQ‘eé follows the orthographic sign

(tanvin). When so used, it is not transli{ér;itéd. See Rule 28 b,

4. 1 (alef)takes the form (g at the en@vﬁﬁgs@euﬁgrds derived from Arabic, and is then

a L‘ary.org.ln

called alef-e magsireh. For the transl@ération of alef-e magsiireh. See Rule 13.
5. When V (alef) occurs in comh{i}étion with | inthe Arabic definite article {1 , it is not

transliterated. See Rule 37-;”.\“."
't\u . - . i
6. When a suffix beg@”ﬁiﬁg with 1 (alef) is added to a word ending in silent 4, the } is not
O

transliterated. Sqe\~R:ﬁles 18-20, 26.

7. When ¢ follows a mozaf ending in V (alef) or 4 and connects it with the following word,

this gis transliterated -ye. See also Rule 30.

ool pls  holi-ye Khordsan

Ty I Daryi-ye Khazar

olot gy, ro’asiye eddreh

Note that when a word ending in s becomes mozdf, no additional (¢ appears in
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the Persian spelling, nor is the final (¢ written with tashdid.

o=l ¥

o sl azadi-ye mardom

qali-ye Tran

8. Final .:{and & are both often found written ¢, without the distinguishing upper

stroke or strokes, The two letters are always distinguished in transliteration.

N\
-t -
£aT ¢ eliaT shang R
L\
'..\.\ o~
‘J:Jl ¢ oo, ordak KO
¢*C
\:"‘§\
) 4 .
9. 4 and g are used to represent consonants, vowels and diphchongs.
y RN

N
a. As consonantal signs they are transliterated v and y respectively.

»
N/

s\ o ya
u,:é, s rzesh

www.dh 1‘wi13£113y Pradiy 3

»‘.{\ ol
b. As xowel si
@

\/

3l

FE T

28

sarv
yar
bayin

pay

gns they are transliterated # and T respectively.

u

digr

nazdik

@It
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Note 1: 4 is transliterated o in the following Persian words:

) o dO
,J o
O chon

For the use of o to transliterate g in Iranian names of Arabic origin see
Rule 37 b.

. . . N\ .
In foreign words, 4 sometimes represents a vowel approximating the Persian
)
vowe] transliterated o. In such cases 3 1s traushteral:qsi}o. “
. N
233y profesor AN 3
- '\’\‘
Note 2: 4 meaning "‘and’’ is always transliterered va, never o.
\/

" T Jf gol F’s{\:l;(\)lbol

FUREC "l;f'i's{va seh

*

c. As signs for diphthongs, 4 and d\,@;g&ﬁénsy erated ow and ey respectively.

sHDIrau I'ary.org.m

Sogst oW

\\V jayys mowriz
P \} - ) ;’ gerow
(N
\x:\, ols! eyvdn
O
AN L&S keyf
P
) rey

Note: When ¢ is used to indicate a diphthong, it is usually preceded by the

vowel _ (z77), but in exceptional cases, as when the word is of Arabic origin,

- i iphthong is transliterated
it may be preceded by ~ (zebar). In either case, the diphthong is

ey. Examples:

.

[ W PO 4 ‘\-i-;- Seyf

OL‘; ¢ o‘-'%; Reyhin
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10. 4 and gwhen used to support * (hamzeh) are not transliterated. See Rule 24.
1. When a silent 4 follows a consonant, the 4 is represented in transliteration by o,

> khish (‘'plow’’)
(both pronounced kbish)
v 3~ khvish (“‘oneself"’)

o> Khan (a cicle)
both pronounced kban)
Vs> khvin (“tablecloth” A
5Oy
Crinet 9= khvEstan O

N/

N
- .

O3> khvordan :\
S
12. 4 may represent } in some words of Arabic origin\NY
O3
iSa i Meshkar
13. ¢ may replace 1 (alef) at the end of a W,qrél"éf Arabic origin. When so used, this & is

called alef-¢ mags@reb and is &mslibem;dﬂﬂfé‘}&m*g.in

\"‘,_,l-h.n. Mostafa

‘ O\ whis  Morteza

#

14. Final silent 4 is usually/represented in transliteration.
9.\
NV . - )
\O &Ll jananeh
O ‘
AN &by  peymineh
mnO
N\WNote 1: This ¢ is omitted in transliteration when it ceases to be final.

See Rules 15-20,

Note 2: When a word ends in silent ¢, this letter is regularly preceded by
— {zir), but exceptional cases, usually under che influence of Arabic

orthography, it may be preceded by Z (zekar). In either case, this vowel is

transliterated . Examples:

wl ¢ a:l; nameh Gl ¢ slsl  ezifeh
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15. When a word ending in silent 4 receives a suffix or becomes the first element of a com-
pound, the 4 is not transliterated.
Y dlezar
0 &l khdnedart
e &k nAmeh3d

f' 45 9o neveshte-am
ol el khAne-at QO
p \:\’
ekt opia  hashareshendsi o~

L 3

16. ¥hen two words are connected grammatically in the state of éé&‘/eb, and the first word

%

w7
(the mozdf) ends in silent 4, this, is pot represented in transliteration, and ~ye is added to
| N
the mozaf. See also Rules 25, 30, R

whe el \peymane-ye sharab

N
%

Ly &l parvane-ye ziba
* Jwwdbraulibrary org.in

Note that the suffix ingﬁ{:}icing ezifeb is usually not represented in Persian
script, It is alwaya;:\s\;[.)plied in transliteration. See also Rule 18.
17. When the plural suffix LQ\{; added to a word ending in silent &, thise is not represented

9.\
in transliteration beforéthé suffix. See also Rule 34.
on be ot% su

NN lr a2l g neveshrehz
N Lo aslsr  khineha

Note that final 4 , when sounded, is retained in transliteration even when

followed by a suffix.

+J deh
Ls o0 dehbd
+Lu  mah
t» oL mahhd

3
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18. When the indefinite article is added to a word ending in silent ¢, b is omitted in trans-
literation and % is attached directly to the word. See also Rule 26,
L gt ¢ L5 Sols ¢ £5 6l khane ’T bozorg
e ol ¢ W) slelyy o W &by, parvanesT #b3
19. When the past participle (formed on the model aii o is followed by an auxiliary verb to
make the perfect tense, the finals of the participle is omitted in transliteration. The auxilia-

ry verb is joined to the participle by a hyphen, See also Rule 23, note 2.

AN

rla.:.:,.: neveshte-am OO
. - N
t_;la..if gofte-1 O ?

eul ali,  rafte-ast
7o
2t e borde;«‘km
4} iy basre-id
2. SN shekaste and
www.dbr auhbraL\y torg.in

Note that other compound {énses formed by means of the past participle are
)

regarded in transliteysﬁ%n as being composed of separate words.
) :‘:} / ¢”s a3ligs  neveshteh biidam

:.\u

:»\'QO

O

20. When a noun enﬁlng tn silent 4 is followed by a pronominal suffix, the 4 is not represented

9, &4, rafteh biid

in transhterauoh\ 'The suffix is joined to the noun by a hyphen. See also Rule 23, note 2.
f‘ «\i khdne-am
wlals  khipe-ar
SV elh khane-ash
ol &li  khine-man
ol «ls  khine-tan
oL &ls khiAne-shin
32
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Note that when a pronominal suffix is attached to a word which does not end in

silent o , in transliteration the suffix is added directly, without a hyphen.

‘JJ delam
<Jdos delat
e delash

oWe  deleman
oWle  deleran \

plids  deleshdn ' ¢ \\
Z '\

W/

21, In some words of Arabic origin, finral = is written 4. In such cases, ¢ is transliterated ¢.

7

&

il (usually written L) hayat
iar ; (usually written Cumj) zizgnﬁz{t

22. When __ (27r) precedes a syllable beginning wit’higoh:sonantal > it is transliterated

-
“’
N
TR}
3

i, nOt e,

W W R Qiara ulibrary . org.in

)y Pom siyé:ki (not seyah)
2\
O
. " biya (not bey)

\_,..L.... siyasi (not seyasi)
\\)LJ...A-‘ Esfandiyar (not Esfandeyar)
O . _
’"\'f'j" ol xt Y qali-ye Irdn (not qile-ye lran}

N
3 d ——— - - o
NoceM: These examples cannot be transliterated siah, bi@, sidst, Esfandidy,

galf-ye Tran. Sucha cransliteration would indicate that the two vowels i and

in i i i i intervening consonant
were pronounced 1nt immediate succession, without an g

; inati i i sian) and that the vowel {
(a phonetic combination which does not occur in Persia )

was long (whereas it is short).

Note 2: When __ (277) precedes 5, the combination is translicerated -Ty—-
- " L

e\ nashriyat Ayl adabiyat

"

1
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23. Initial * (bamzeh) whether written or unwritten, is not transliterated.
iyl Ardeshir
oNxt  TEn
Note 1: When a word beginning with # is preceded by the preposition o ( &)

or by a vetbal prefix, the ¢ is not transliterated. See also Rules 32 note,

33 note 1,
olita ¢ plal  bedishan N\
)
«ils  nayoftad O °

Note 2: When a suffix beginning with ¢ is added t,q.?’a.’c;?ord ending in stlent ¢,
N
the ¢ is usually not transliterated. See also Rules 19, 20.

A\
FARHES khﬁgg{:@h

Goula¥, cafte-ast

_ *
<N

Note 3: A “0“9«\33‘?15%5&%135}4}%%;@150 which the indefinite article has been
added, is transliterated a{:;:ording ta Rule 18.

O
Note 4: 1 (alef) may\be the initial letter of the second element of a compound.

In this case, 'l: .gffegarded as supporting an initial ® (hamzeb) or ™ (maddeh).

(N
§\ Ph N Mehrangiz
'“\f'f" ", ,‘J; gardavarandeh
N/ fI-uI Jf golandam

24. Medial and final » (hamzeh) is transliterated ?.
- £ -
> tadkhir
> ¥ modaSSer
slhas  mas’aleh
LSV ensha®
Note that # occurs in these positions in words of Arabic origin, and that it is
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PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES
frequently omitted in Persian usage. In each case, transliteration follows the
form found.

shad  shotarms
sl  shotara

rﬂd da*em

¥ a

r dayem

1,8l dZ’ereh N\
épta  diyereh &)

N

N/

25, When a mozd@f ends in silent ¢ , what looks like % (bamzeh) oftcﬁf'«gappears over the &,

7
In transliteration this * is represented by -ye. See also Rule 1"6:.\
&b ¢ se&li khAnepeman
~N
g0 wlal ¢ Lo Bl astane-ye dar

L 8

Note that this » is in origin a smaﬂ .,; which has become confused with true
www dbraulibrary.or B.in
bamzeb. In modern typography it is sometimes replaced by a full-size (5.
\g‘af S odis ¢ ogde-ye del
\ 2, 2y s aY  ldne-ye parandeh
26, When ¢ (bamzeh) aR{ear’g over a final silent ¢ and represents the indefinite article
(usually written V), this s is translicerated *7. See also Rule 18,
NS
}g._,.:. Slal ¢ gaps &b khdneT kharidam
2?. — (maddeb) aiways rests upon l (afe,i'). I[ _i,S usuall}’ traﬂsliterated E.. See also Ru]e 23,
note 4,
AT afedb
bl 3badi

ooy ,TJ; garddvarandeh
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS

Note 1: * (maddeh) is sometimes omitted in Persian script. It is always
supplied in transliteration.
Note 2: When medial 1 occurs in words of Arabic origin, it is transliterated 7.
,JT. ma*aser
28. % (tanvin) occurs in some words of Arabic origin, and is rransliterated an.

a. When the word ends in ¥ or ¢ (hamzeb), tanvin is writien abovethe final letter or sign,

A "
4ass daftatan O\
N N
E-) ‘ - ' =4 4 .\"\
(AR ebteda®*an £\

\/

b. When the word ends in | (alef), tanvin is written over the.preceding letter. The | in
. '\\
this case is not transliterated,

4 PN
L ghﬁkban

% ANV
LL | SéleSan

~
(N

29. ¥ (tashdid) is written over
( ) ::’w“l!.%ﬁ;glﬁiegrgs(g%tmg consonants which are doubled in

pronunciation. I is indicated in translkteratmn by doubling the letter or digraph concerned.
O

L\ ;—5- khorram

\ : a.;- bachcheh
" x”\”.@ .
Note 1: \{?ind « in words of Arabic origin are transliterated as doubled con-

O
so'n”gﬁ’t’s. They are not regarded as containing diphthongs.

Y

A JsV  ayval

wh
2 B monavvar

e~  Khayydm

wl

e seyyed

Note 2: The sign* is frequently omitted from Persian script and printing,

and must be supplied in transliteration. When the word to be checked for
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PERSIAN TRAMSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES

tashdid is of Arabic origin and not a proper name, an Arabic dictionary should

be consulted.

Transliteration os Affected by Grammatical Structure
30. When two words are connected grammatically in a state of ezdfed, the first (the mozaf)

receives the addition of -e in transliteration.
P dar-e bagh

o g5 4 mard-e khib O\

N
Note that the mozif receives the addition of -ye instead of -e in exceptional
\ 3

cases. See Rules 7, 16, 25. \
31, Ezdfeh is disregarded in the transliteration of persjgf(al’ names.
gl le €Al Amiini (not m;}?lémfni)
S ain pwse  Mohsen Hasht;ﬁld’fg."(not Mohsen-e Hashtriidi)

Qwi’-;;\«?,dbran_iljbl‘ary.OL‘g.in
Note 1: This rule applies to titles which have become personal names.

Note 2: In transliter@ﬁ%ihe names of corporate bodies,
ezdfeh 1s indica;g'gi.:"
\\ b sYss ol Majles-e Showrd-ye Melll
\%}-Ui o= ol st oL b Cuman Jam¢Tyat-e Tarafddran-e

O Sazmin-e Beynolmelal

a\¥
\ s
4

32. Prepositions and conjunctions are transliterated as independent words. They are not
attached bﬁz a hyphen to what follows them.
o= i az Tehrdn
O S ri-ye zamia
Cax ) bl zahmat
W she baray-e shoma

e S g9y mardl keh didam
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
Note: Exception is made in the case of the preposition ., also written 4,
depending on whether or not it is connected with the word following. In
transliteration the form be- is always used. See also Rule 23, note 1.
ol & ¢ ol be-Tran
Li o ¢ LS be-shoma
33. In Persian spelling the verbal prefixes may be connected or not connected to the verb
following. In transliteration these prefizes ate connected with the verb by 'a\hyphen.
O\
cdS o b cile  micgofe O -
wdS o ¢ Cilan hami-goft , \\

-\
\

[ QUCREN ¢ na-goft
o

e 0 ¢ o, pelgoft

Note 1: Exception is made wheptﬁé prefixes w , < precede a verb beginning

PR

with } (alef). lﬂmthmmse‘a?ﬁ‘ﬁ;@mnantal «$ appears in the Persian form

between the prefix amiLnHe Vand the whole is written as one word. In trans-
$ 3

. . . XN\
literation the prefle\i‘s attached directly to what follows, without a hyphen.

The usual tr{:@s‘literated form be- becomes in this position i, in accordance

with ngz\z

™
&

o) “Sly (from o) biya’id
N 235LS (fromgw Gil) nayoftad
Note 2: Exception is also made when the prefix - is followed by a verb

beginning with s . In chis case the prefix is transliterated bi, not be-,

In accordance with Rule 22, and no hyphen is inserted between it and the verb.

the verb.

wls  (from ;3L biyab
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PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES
34, The suffix La, whether or not it is graphically connected with the preceding word in
Persian script, in transliteration is attached to it directly, without a hyphen.
L‘.E ¢ la Jf golha
Ldo ¢ L Jo dellh‘a'.
Note: Exception is made when the singular form of the word ends in silent o .
In this case, the finals is not transliterated and 57 is added without a hyphen.

See Rule 17. N\

35. When the indefinite article is added in the form s to the word 1{' ‘qualifies, it is trans-

literated 7 and is attached directly without a hyphen: N
CR TS ol javﬁn?’g}i;ﬁbok
oy SuS  kadaki farbeh

) N

Note that when the indefinite arti¢le'is added to a word ending in silent 4,

»,’

*7is attached to the word 1n*tsanshterat10n See Rules 18, 26.
o~ www dbraulibrary org.in

36. When the indefinite article is ad&ed to a word ending in 1, 3 or (s, the Persian spelling
~\
may take either of two forms: \\

a. ¢ represented in (ranshteration by *;, which is added directly to the word.

\\’\“ ‘;l.“.a darya’1
N\ $..0l  mahri’T

¢ N T
\ ) ut:_nl. mahi’l

b. - reptesented in transliteration by y7, which is added directly to the word.

bk, o darydyl
Sy maheTyl
weenle mahiyl
rapian persons of corporate bodies may

37. The definite article J! in Arabic names borne by I

be transliterared in either of two ways.
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
a. JVis transliterated «l- when it occurs in the entry for a person flourishing before
19263 or for a corpotate body existing only prior to that date, or when it occurs in a

name appearing as patt of the title of a work published before 1926.
sheskll  al-Mizandarani Ll al-Shirazi

Note 1: The Jof the article is transliterated I, whether it is followed by a

sun-letter or not, i.e. regardless of whether or not it is assimilated in
Q"
pronunciation to the initial consonant of the word to whichtit is attached.
{
7'\
See Rule 37 b. note 2. )

7N
" X

Note 2: When the name consists of three elqu@ﬁts,d‘ being the middle one,
the first element is transliterated as a gggara;e word.
pren g“:gibﬁ al-Kheyr
u-'-'-",-eb Naser al-Din
b. In the entry for a pmm.ﬂhﬂu?ﬂﬁ%;é’:;fﬁﬁll925 or a corporate body in existence

since that date or in the ;i’gf]} of a work published since 1925 a compound azme con-

X\
taining the article JVi8 transliterated as one word.
A\
N L1 LI S H | Y a
2 -k ] Abolgdsem

A
O el ¢ Guadlel  Abolhasan

\}Tme 1: 3 in the element g} is transliterated o. See Rule 9b note 1.

Note 2: When the Jof the arricle precedes a sun-letter, the resulting assimila
tion in pronunciation is reflected in transliteration. See Rule 37 a. note 1.
o Jol NEseroddin

Note 3: Observe the transliteration of names containing the element ALY

Allah, e.g. sl ae ¢ ol <z , both transliterated ‘Abdollah.

3 . : .
Showra-Tehil :lﬂlt'e ;h_en_t‘hc adopnfn_of a family name was legelly required of all Iranians. Iran, Majles-¢
ngmaﬂym-b t, Mafmiite-ye qavanin-e mogavvablt-e dowre-ye panjom-e q@niin-gozdr az 22 Dalv 1302 ¢4 2
#h 1304. Tekedn, Chapkhane-ye Majles, 1324 [1946] pp. 202-208
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38, The particle |)in transliteration is always connected by a hyphen to the word preceding.
Yeodpe ¢V sup mardi-ri
Note: Exception is made in some cases such as the following, in which no

hyphen is used:

Lo mard
b tord ~
— N s
l)s kera (\)
AN
— L 3 N/
e cherd

L,s verd ~\\
39. Vhen ab(ndmeh) is the second element of a compebad, transliteration varies, depending
R

on whether the first element is a proper or a commgn aoun.

N/

". L] -
a. When the first element is a proper name; a hyphen is used to connect it with the

second element. ~ : .
AN www dbraulibrary org.in

a.{@;:\ ¢ aLbsys  Sharaf-nameh
&\l ¢ wb JLil Eqbdl-ndmeh
A\
Note: Th}&fa‘}ig is applied in transliteration regardless of whether in Persian
the twi;o:’gl;nents are written together or separately.
b. When s(ékgrst elemeat is a common noun, the word is transliterated as a unit.
by, rOznameh
abinld ¢ ablsll  shihndmeh
swUl.  silndmeh

. . i s Arabic.
40. When a Persian work has an Arabic citle, the Arabic words are transliterated a

: . is otherwise in
But when an Arabic word or phrase occurs in a title or a corporate name that is
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
Persian, the Arabic is transliterated according to the rules for Persian.
gt 8535 Tadhkirat al-mulik
@b ialy ddgsdl diyus  Hadiqat al-haqiqah wa-shari®at al-tariqah
ol o bl Bink-e Beynolmelall
u’lﬁ Omlasdt 1o Darolmotallemin-e “AlT

Orthography of Persion in Transliteration
)
4). Persian script does not use capital letters, O

< N\
%

a. Rules for the capitalization of English are followed,éicebt that the Arabic article
&/
al- is lower-cased ia all positions,
~N
b. Diacritics are used with capitals as well ag\with lower-case.

A

@bty 51 AzammTdokhe

L] VI I j~:l'r§ndokht

. . www.dbrﬁulil:;l:ary,org,in
42, The hyphen is used in transliteration:
£ Y

2. to connect the sign ofyezi/eb (transliterated ~e or —ye) with the mozdf. See also

Rules 16, 25, 30. N&/

(N
2\W .
\§ ¢L ,+  dar-e bagh
=N ! N . e
NS ot JU qali-ye 1ran

~ 2> sY,2  Daryd-ye Khazar
O <l Shane-ye man
thw 5 3e m'ﬁ-y.e siyah
b. to connect the past participle with the present tense of the auxiliary verb in
making the perfect tense. See also Rule 19,

.J il o2 neveshte-am

f:‘ 44 borde-Tm
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PERSIAN TRANSLITERATION FOR LIBRARY PURPOSES
c. to connect a pronominal suffix with a noun ending in silent » . See also Rule 20.
pl 4l khdne-am
clals  khdne-at

d. to connect a verbal prefix to the following verb. See also Rule 33.
S o ¢ \.".J{,- mi-goft

e. to connect the preposition be- to the following word. See also Rule 32 note.
N
obel & ¢ ot bedrdn R
(\)
i & ¢ Wi be-shoma O

%
S,
7N

S )
f. to connect the particlera to the preceding word. See alsg’'Rule 38.
l) s, ¢ l).;-l)n mardi-ra
o
g. to connect the word nmeb with a propet noun/when the two form a compound.

N/

See also Rule 39. "{;

. -n@meh
abiciys ¢ gl Sharafnameh

h. to connect the Arabic article g to what follows. See Rule 37 a. In certain cases
4 \Q,f
this practice does not apply; see Rules 37 b, and 40 note.
&
i. to connect certain elements of personal names. See Chap. VI, Rule 20.
o &

S

43. A Persiangonn, adjective of participle (not a
)

™

propet noun) which is composed of two or

e writ-
more elements, is transliterated as one word, regardless of whether these elements are wr

ten together or separately in the Persian form.
H,)K golab
oo il ketabforlshi
‘_,S\A{ keshakesh
e hashareshen’ds’f
slw 2,4 dariisazi
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
44, ’ is used in transliteration to separate two letters representing two different con-
sonantal sounds, when the combination might otherwise be read as a digraph.
LS khak’ha
;4  marz‘ha
LS, barg’ha

45, Foreign words which occur in a Persian context and are written in Persian letters are
. - A
transliterated according to the rules for transliterating Persian. A
\\\
;384 Fis3ghiiteS (not Pythagoras)

el
T
%

,f,-b 285 Viktor Hiigo (not Vr{gc} Hugo)

AN
_ N/ R
Oﬁ"": Vashangton (not\Washington)
o
Note: For the transliteration of 3 a§.:\5; see Rule 9 b Note 1.

N/

M’\\
¢ ‘\ /

£\ \
g 4 »

P\ 4

PN\
e .\
:..\.{‘
’§.«
“?S;
N>y
a\"%
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CHAPTER 1I¥
CRITICAL ANALYSIS OF EXISTING CODES
This chapter is devoted to 2 bibliographical survey of codes in which rules of entry for
Iranian personal names are found. Even though 41 different codes, published by 23 countries,

are discussed here, the writer by no means claims to have found or cited all gublished codes.
N

. A .
The study of these codes was conducted to isolate rules that have been proposed in the

cataloging of Persian works, particularly rules for choice of entrystord insofar as Iranian
&
personal names are concerned. \Y
N :
The writer has found no analytical study of catalaging codes nor any comprehensive

bibliography of such codes. Therefore an investigat:idn of this kind was considered necessary.

The method used has been discussed in Ch@wﬁbrﬁwﬁﬁ-a@y& hapter is not meant as an end

in itself, but rather as a guide to the cofistruction of a code, it is quite possible that in some
+8

KN .
cases older editions of some partu:&r codes may be discussed here, rather than the latest

t all.

N/ .
ones, and that one or more p{rglcular codes may not be examined a

The only compar \t\s{\;e’study whi

ch covers a large number of codes and which was avail-

able to the write;,waé"éhe Hanson study’ which is 19 years old. This study covers 19 codes.

4

A similar study by Gryc22 covers oaly five. Neither of these works is critical nor fully

analytical. They merely record the various rules prescribed by certain codes for any given

. . 113 d
. = an
case. Hanson, under the heading **Oriental writers, Arabic, Turkish, etc.,”™ quotes

g rules based on the Anglo-American

of catalogin :
ernational dgreement

1 1 5. l'.td
ame isti ini on, A compamtwe tuay . .
J s Christian Melmch Hans 1 ! " f r!b ’ tension O! int

“’::e of 1908, with comments on the rules and on the pmSPe'—';;S]
and co-operation. Chicago, University of Chicage Press, 1935, i
H] - ; Kot
) ]Bzef Grycz, Porcwnanie zagmﬁicznycb przepisow Latalogewanid. Krakdw, Nakl. Krakowskiego Kola
Zwigzku Bibljotekarzy Polskich, 1929.
Hanson, op. cit., p. 41.
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discusses in brief all the major rules which deal with such writers. Looking through the codes
in the section devoted to so-called Oriental names (Arabic, Iranian, Turkish etc., sometimes
called Mohammedan names), one discovers a great gap. It seems that Western code-makers
have not found it necessary to investigate fully the problem of entry of these names and to
devote sufficient room in their codes to this very complicated subject. They have offered a
rule or two, covering a wide range of personal names belonging to people frqm many natioas,
and raising many problems in the determination of entry. The amount of&;{ace devoted to the
rules offered is, as noted, very limited, ranging from a single paragsaz;’rl‘l\to'a few pages. Many
codes do not offer any rule at all. If one uses criteria such ai{l;gse'suggested by Angell in
evaluating these codes ! very few of them would qualify 'a\gocod'es as far as the cataloging of
Persian works is concerned. These criteria® are cit’e‘d'}’;'Chap. L.

Iranian personal names are usually grouped:,t(}g;ther with the personal names of individuals
of other nationalities under Sucbxsﬂlﬁﬁ-élﬁjﬁéﬁgiﬁ,iﬂ'urkish, Persian writers,’’ "*"Moslem
names,”” *'Arabic and other Eastern qgmgs,” "*Arabic names and names formed in the Arabic

, : N ,
way (Turkish, Persiaaq, etc.),” "Ea‘:.sj:ern writers,’’ "'"QOriental names,”’ “"Mohammedan writers,”’
“Arabic, Turkish, Persian gx{'ci}n;iian writers,"” “'Oriental authors, including Jewish rabbis

~E

whose works were publigﬁéa before 1700”" and even *‘names of Arabic, Persian, Turkish,
Chinese, ]apanqg?i§£{gbrew and other Eastern authors.”” The latter heading, which occurs
in a Russian a:oc'le:i6 even covers Chinese and Japanese names. Under this heading only one
rule of entry is given, covering all types of names of all these different peoples.

Most of these codes, especially those using headings such as ‘*‘Mohammedan writers,”’

have treated alike the personal names of people living on fhe three continents of Europe,

4The word code is used in this

[ chapter only to mean that part of a cataloging code which deals with so-
called Oriental or Mohammedan names,

i.e., names of Arabs, Iranians, ete. It is not used to mean the whole code.

s Richard Angell, ““The need for a new United Srares code.” The Library Quarterly, XXVI (Oct, 1956)
P .

Evgenii Ivanovich Shamurin, Alfavitnyt katalog,

p. 105, rule 29, no. 5. 3. perer. izd. Moskva, Gos. fsentral’naf palata, 1932,
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Asia and Africa, and belonging to different nationalities with diverse cultural traditions and
civilizations, because their religious beliefs are the same. This basis of treatment is
ot sound. The cultural traditions of countries which are now Islamic vary greatly. This is
apparent Lo anyone travelling east from Albapia or Yugoslavia, through Turkey and Iran, to
Pakistan or the Philippines. On his return journey he may stop in Indonesia, Madagascar, the
Sudan, Nigeria or North Africa and still see the differences in culture, language, and, finally,
in the names of Moslems living in these countries. There are several hundred ghillion Moslems.
O\

'\
\

In Russia and China alone there are fifty million.

It is true that religion has affected the names of believers bi{itt thé languages used by

/N

these people and their cultural traditions have affected them ’m’oré. People who have the same

/'

religion do not necessarily all have the same type of qai}aé: The principle of treating alike

the names of all believers in Mohammed is a we@l:z.’gné. It is rather like suggesting a single

rule of entry for the names of all believers “ﬁf@ﬁ%ﬁ'i‘l%ﬂb%&}immh over-simplification

does not work. o)

S |
Ranganathan, who himself treats all Mohammedan names alike, observes:
% -
In addition to the inttinsic complexity of such names [Muslim names] there seem

to be also some speci{fffé‘atures characterising Muslim names of different natif)nalities
such as Spanish, MeGrish, Turkish, Egyptian, Arabic, Persian, Afghan and Indian.
The whole problemis bristling with difficulties and uncertainties. The present

practice in li%a;riés can at best be described as tdrifting.’

: : i i in these
In all the codes discussed here there 18 10 special section for Iranian names (in

ifi es for meeting the
codes always called **Persian’ names). Therefore no specific set of rul &

ptoblem of Iranian names has been found, nor any rules for the description of works of

i i sed.
Itanian authors. Pre-Islamic and modern names are nsually not discus

- ¥ h
All this neglect could be accepted on the ground that Western interest in the East has

atter. Eastern studies and Eastern

fot been great enough to justify more attention to this m
—_

2d ed. Madras, Madras Library Association,

7shiyali Ramamrita Ranganathan, Dictionary calalogue code.

1952, p. 81,
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materials in Western countries have been so Iimited that they have not received the full con-
sideration of Western librarians. Many large Western libraries have had no Persian books or
else the books were so few in number that they were usually kept in the basement or in 2a
locked cupboard, untouched.

However, where communication is concerned, the world is getting smaller and smaller
and there is a growing interest among Westerners in Eastern studies. Universities are
offering more and mote courses in this area and libraries are filling their shélves with more

N
oA

and more material in Eastern languages. N\

N

The codes discussed here do not meet the needs of catale.gei"s of these materials today.

"
As publications become more numerous and as catalogs increase in size, so also do the
N

problems connected with them, v

.
A

Returning to the analysis of existing codes, their distinguishing features may seem
clearer to readers if they are groupedtinudistalin ¥st¥yories as far as their main principles and
main rules are concerned. k should bémientioned that most of these codes not only have

O
copied one another in principle grﬁ main rule, but also in the examples illustrating these

points. For instance, whatév®f a library with such high prestige as the British Museum has
(N

propesed, most Otht‘f}{li)rarles, it would seem, have accepted without question. As will be

discussed, the British Museum rules are inadequate if one considers the catalog as a tool

for finding materials in the library.

The cataloging codes in use may be classed in six groups so far as their major rule of
entry for “Oriental’’ or **‘Mohammedan’’ names is concerned.

Group 1 gives no specific rules. Group 2 suggests no specific rules, but recommends the
use of bibliographies and encyclopedias for the choice of entry word. Group 3 recommends
that the first element or part of the name be used as entry word. Group 4 designates the

1
given name as entry word. Group 5 recommends that the best known part of the name be
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CRITICAL ANALYSIS OF EXISTING CODES
used as entry word. Group 6 suggests that either the given name or the best known patt of the
pame be the entry word. Does not prefer either alternative.

Each group is discussed separately below with examples.

Group 1: Gives No Rules
There are a large number of codes which do not prescribe any rules for entry of
Oriental names. The authors of these codes do not introduce the problem at all; therefore

Q"
they do not have to take the responsibility of solving it. This may be becabse they did not
' (\)

encounter the problem, or because they did not recognize the problefi when they did encounter

N
it, or because they did not have the facilities or desire to invegtigate it fully.

/N

Of the 137 cataloging codes that have been examined; 61 do not include any rules.
AY;

Examples are: Ge-rmany;8 Moscow;9 Santa Fe, Argent}iﬁ'a;m S80 Paolo, Brazil.!

Group 2: Suggests No Specific .R{I’Je; But Recommends the Use of
Bibliographies and Ency;f'ﬂi@’d’i‘&’?awmmi‘@ifntry Word

This group also does not offer much because recommending the use of bibliographies
2\
‘i 3 - L ¥l I3
and encyclopedias in general, wifhbut mentioning specific ones, is no help co catalogers.

The entries for the same indiv(iélil;al vary so much in bibliographies and encyclopedias and

the lack of uniformity 'Q'ngreat that if catalogers do not use certain specified reference
O\ . .
Works, the resulc istehaos and the readers are lost. Thus the function of the catalog is left
4 ~\’ > 3

wfulfilled. <)

‘-_—____'——\___
8
p f}ermany {Democratic Republic, 1949- i
u:;"éf—:i n allgemeinen 5ffentlichen Bibliotheken; Anweisungen.
H 1iothekswesen, 195%
. L , . i, Moskva, 1956.
oscow, GosudarstvennyT bibliothechny? institut, Opisanie proizvedenil P;c:ta:lFe Arsgemina
omingo Buonocore, Elementos de bibliotecologia. 3. ed. reformada.  Sa '
Castellv, 1955 dacdo de fickas. S&o Paclo
L . »
Rew: Associagﬁo Paulista de Bibliotecirios, Regras gerais de catalogagio e redagdo de
&¥1sta dos tribunais, 1941.

— Rt iphabetische
lipsritut fiir Bibliothekswesen, Der @
e 2. verdnderte Aufl. Leipzig, Verlag for Buch-
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Examples of such codes are Rolff? and Budapest.B Rolff, under the heading
*QOriental names,’’ gives the following rule:

It is necessaty to verify the form used in the recognized handbooks. If nothing
can be found, use the form given on the title page with liberal use of references from
all other possible forms, 4

Obviously the alternative rule implied by this statement is to use as entry the form

given on the title page. It is equally obvious that title pages do not always give a form of

. . ™\ .
the pame which would be suitable for use as entry, especially the title pages of medieval
O\
and early modern Arabic, Persian and Turkish works., These works ate' mostly published by

editors long after the author’s time. Each editor adopts a certain™Mdrm of the name to suit his
\.
own taste. The liberal use of cross references also created\Another problem because these
oD
names consist of several elements and the catalog betomes crowded and burdened with great

A

numbers of cross references, some of which may'bé”easily avoided if an adequate rule is

followed.” The Budapest cod@@&@ﬂmmmd@fgmﬁnllnwing as the only rule:

' From the names of Arabic writers we choose as entry that part which is used
in literature and history. The DKﬁI\E’S are established from well known encyclopedias,
e.g. The Encyclopaedia of Islam.

In the same way other Otiental names are to be established. If the name can
not be found in any encyeldpedia or in literary histories available in Western
countries, the head of fhe Oriental section of the Library of the Magyar Tudoményos
Akadémia [Hungari’a{( cademy of Science] is to be consulted, 16

The autho;s\"of'this code have recommended a specific encyclopedia as a source, but

what is the cz}aloger to do if the name he is struggling with is not included in that

encyclopedia? They also recommend that the cataloger should consult the head of the

Oriental section of the Hungarian Academy of Science!

—)

12
Harald Rolff, Katalogisering, 2. udg. ud i issi o1
1934, p. 13, rule 16. ’ £ & g udarbejdet af H. Rolff. Hellerup, [ Kommission hos A. Olsen,

3 ) -
1ot Budapest, Orszdgos Kiayvihri K3zpone, A katalogizdlds szabélyai. 1. cész. 6ik°‘fi nyomeatorr kbnyvek
cimleirdsa, Budapest, 1951, p. 48, rule 74,

1‘iRulif._. op. cit.

For the discussion on the complexity of these names, see Chap. V.
Budapest, op, ciz
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Group 3: Recommends Thot the First Element ot
Part of the Nome Be Used as Entry Word

The "“Oriental’’ or "‘Mohammedan’ names of the medieval period consist of several
elements with no fixed order. They are cited in such a vast variety of forms that the first
element or first part of the name may be any element or part of the full name. These elements
are often titles of address or honor, nicknames, or given names.” Considering these various

possibilities, note the rule found in the following code proposed by the Association of

Polish Librarians: N\
E ¢ \\
In the names of Eastern (Arabic, Persian, Turkish, etc.) authoed\Compounded
of several parts, the first part .. .is considered as the beginning andthe significant
N

entry word. 18

¢

AN
A Swedish code, “'Sveriges allmanna biblioteksfSrening’*fecommends the following:

Y
/'

AN
Oriental names are entered in the usually kno ::§w¢;dish form. If the name
cannot be found in a well known Swedish referengc“book, the whole name is used
in the entry. If a certain part of the name has beedme generzlly kaown as the name
of that person, his partial name is then usefl@’sifﬂffy word.
\'{Wté.:dbrau[ibrary,org_in L.
[t is assumed that the statement, "Th’e:ﬁvhole name is used in the entry,”” implies that

the first element be used as entry W{@:’\Similar to the above code is the Stockholm ceode, in

N\

which one finds the following rules’
A
The whole name, iql}?abic, Turkish and Persian names, with famqy names ot other
names, is used as heading for Oriental authors. . . If an Orieatal authot is Paf“c“larllcyh
known under a part <bFhis name, this part becomes the entry word; preceding parts of the
name are then ysé€d as forenames.?

4

Shamurin states:

Names of Arabic, Persian, Turkish, Chinese, Japanese, Hebrew and other Eastern

—_—
17
For further information see Chap. V :
. V. . B I lskick;
poiei Zwigzek Biblictekarzy Polskich, Przepisy katalogowania alfabetycznego w bibljotekach poiskic.
rojekt.  Warszawa 1923 - i
: pp. 29-30, rule 31. . Stockholm, Norstedr
1559 Sveriges allmﬁnn; bibliotek;fﬁreniﬂ& Katelogregler [8r svenska bibliotek. 2.uppl. ock s ,
) B 25, rule 47. anvisningar [6r anordnande av

ler for Kunglh Biblioteket sami

tockholm, Kungliga Biblioreket, Katalogreg Kungl.

f;Okbana’. Av riksbibliotekarien fast-stillda den 30 juai 1916, Stockholm,
916, pp, 18-19, tule 28.

Boktryckeriet, P. A. Norstedt,
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authors are entered as a rule in the order in which the name appears on the work only

when these authors do not use a better known form. Example: Mukammad ibn Zakarifa
Abu Bakr al Razi.?!

As has been mentioned, since most of the works of medieval authors are prepared for
publication by editors, different forms of name have been used for the same author in differ-
ent editions of the same work, For this reason, to select as entry word the first element of

the name in the form in which it appears on the work being cataloged is a weak principle to
Q
follow.

N

AN

7'\
Group 4: Designates the Given Name as Entry Word:

This rule seems to be very clear and easy to apply, but Jefus examine the conse-

quences of applying it to Mohammedan names. ANV

AL ¢
W

1. Mohammedan given names are limited in nimber and so most of them are very com-

.\
mon. A large proportion of them are the names, oF prophets, imams and religious figures, such

as Mohammad, "AlT, Hasan, Hoﬁ@%f‘bﬁﬁﬂgg?':%%wgya states: “‘Indeed, almost every Moslem
2\
. 250 .
has the name Muhammad added to his.full name just as a Catholic might have the name of a

saint added to his.”’®2 Using:Mchammad as an entry word is as bad as using John as entry

(N
word, NV

2. In view gf\.ft,ﬁ'e frequency of these given names, it is clear that they are not distinc-

. )
tive, In fact, E}ven names are the least distinctive part of Mohammedan names.

3. Most Moslems are least known and least often referred to in Islamic literature by

their given names, Any other part of a Mohammedan name is more widely used.

2]'Shamurin, op. cit.

2y o . . . . .
Servi Labib 2}“““3’?’3: “'Arabic cataloging, a criticism of the present rules.” Library Resources and Technical
bru:cesd, ) 1 @Wmter 1957) p. 33. This statement sounds a little exaggerated, but considering what Brux has
observed in his work, one can see how common is the use of Mohammad, Ahmad, etc. He states: “tpAg a matter of

face, Brockelmann lists over 1,000 Muhammads, 53¢ Ahmads, and over 300 fAlis., The British Museum volumes

b €r 65 Iel rence ff m names begi -
aAve D 0 - 5 Loy nnin. Wlth Ib
B & 0 to thell‘ [especrive alam s

Arabic-English 1 ; ; ; . . . ¢ apD
Press, 1934, p. 23 fuctno:e‘ glish transtiteration for library purposes. Chicago, University of Chicag

{October 1930) no. 1, pe. 2. Offprint from the American Journal of Semiric Languages and Literatures, XLVII
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4. Another argument against the use of the given name as entry word derives from the
way in which Mohammedan names are constructed, Normally che given name of a Moslem is
followed by his father’s given name, sometimes preceded by a word indicating this relation-
ship. When entry is under given name therefore, in order to locate a particular individual,
another given name must be verified, viz. the name of the individual’s father. If the father’s
name is also non-distinctive, in order to identify the individual with certainty it will be

. - N
necessary to verify a third element of the full name. ¢\
NS ©

The choice of given name for entry word perhaps has been made’by some librarians for
o 3 i" . -
tWo reasons: to make it easy for the cataloger, because the ¥éeognition of the given name
. . . A\ . . f th
among other elements of the name is fairly simple, and{qfachmve consistency. But, if the

catalog is to fulfil the function of making materials‘teadily available to users, neither of the
S

_ *

foregoing reasons is a valid basis for such ahdice. The convenience of the cataloger and

. “w’w.dbraulibrar orgin |, it
the attainmenr of absolute consistency ihould not outweigh the quick and easy usability of

+ &)

the catalog, \\

N\

There are many codes_which propose the practice of using the given name as entry
(N

O\ . .35 . 26 .27
ward. Examples are: Q[;.'A.,zs B.M.,24 the Prussian Instructions, Sofia, Spain,

™
&

23American 'g;é'r}'Association, Division of Caralaging and Classificatio!l, A.L A, (.‘a"m‘.!'t')gfng rzles for
author and title entried. 2d ed., edited by Clara Beetle, Chicago, American Library Association, 1949,

PP. 113-118, rale §4. . ated book
British Museum, Dept. of Orienral Printed Books and Manuscripts, Carelogue of the Persian printed books

in the Brivish Musenm. London, 1922, pp. iii-v. ‘ _ - tated £
Brpe Prussian instructions; rules jor the alphabetical catalogs of the Prussian libraries; trans aAte Az(;m
the second edition, authorized August 10, 1908, with an introducrion and notes, by Andrew . Osborn. Ann Arbor,

University of Michigan Press, 1938, pp. 59-62, rules 146-50, 159. _ - _ _
Zésofia, Biflgarski bibli,ografski institut, Pravile za opisvane ra knigi v narodnite biblioteki, Sofifa, 1947,

pp- ‘”."42, rule 97, . la redaccicon de los
Spain, Junta Facultariva de Archivos, Bibliotecas y Museos, Insirucciones pzm Aa rh'vos Bibliotecas y
ca!a’lﬂgos en los biblintecas ptfblir:as del estado, dictadg por ia Junta Facultau;za em;‘; il;] B;;enos Nies
Museos, Madrid, Tipografia de la Revista de archivos, bibliotecas y muse?s’ 19-5 ' qualizado ara servir de,
Universidad Nacienal, Instituto Bibliotecoldgico, Cotejo de normas de: cata ogagr_ "~ -rz' 'SnPtecnica Ernesto
antecedente a la Comisidn de Normas de Catalogaciéﬂ del Insticuto Biblictecolégico; direcci s

G. Gietz. Buenos Aires, 1946, leaf 63, rules 96-108.
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Polish, 28 Munich, 29 Norway, 30 and the codes prepared by Vicéns,3! Grycz, 32 Ranganathan, 33
The A.L.A., under the heading “‘Arabic names’’, states:

Enter Arabic, Persian,and Turkish writers, up to about the year 1900, living in
Mohammedan countries and writing only, or predominantly, in their native tongues,
under the given name compounded with the patronymic (the latter preceded by the
word “‘ibn,”" i.e., “'son of’’; in rare cases '"akhi,’’ i.e., “"brother of'’) as well as
with the surname and nickname, usually derived from place of birth or residence
{nisbab), occupation, physical peculiarities, etc.

Q
Muhammad ibn Yasuf, Abt ‘Umar, al-Kindr, 897-961. A\
e
Mubammad ibn Walid, @/-Turtiiski, cailed Ibn al-Rundakah, ca, ':10\59-ca. 1126,%

Exception is made in favor of entry uader another partloF'the name when an authot
of great prominence has become generally known under his. Honorific name, sutname,
nickname, etc. AN
al-Ghazzali, 1058-1111. O

Refer from R\
Muhammad ibn Muhammad, af;,(:?)’:jz'zz&li‘.

Abil al- ‘_Ala!.www.dbl‘aulil?fzal:y:(;rg,jn
Refer from o)
Ahmad ibn ‘Abd Allak, Abd al- ‘Ald’ al-Ma<arrm.
al-Ma¢ arr1, Abd 21- °A13’ Ahmad ibn ‘Abd Allzh,3
It is true that the ph&a‘}jé“"'of great prominence’’ has been recently 36 deleted from ikis

. I\ . . . L. :
exception to the maig tule. Since the exception applies to the majority of such authors, its

28 . “\\./ . s
. P‘rzep:sy B&ta‘}ogowama w bibljotekach polskich. . Alfabetyczny katalog drukdw, Warszawa, Nakl
Bibljoteki Narodowey, 1934, pp. 35-37, rules 97-98,104.

Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Katalogisierungs-Ordnung der Bayerischen Staatsbibliothek.
Minchen. 2. Ausg.Miinchen, J. Palm’s Buchhandlung, 1922, pp. 12-13.

Nm.:sk bibliotekforening, Katalogiseringsregler for norske biblioteker utarb. av Norsk bibliotekforenings
katalogkomit€. 3. revid.utg. Oslo,Norsk prenc 1/1, 1955, p. 23, rule 45.

1]uan Vicéns, Manual del catélogo-diccionaria, por Juan Vicéns de Lallave. México, D.F., Editorial
Atlante, s.a., 1942, pp. 46-48, rules 102-108,

32jézef Grycz, Skrécome brzepisy katalogowania alfabetycznego; opracowali | dzef Grycz i Wladystawa
Borkowska. Wyd. 2., popr. Watszawa, Pdnstwowe Zaklady Wydawnicew Szkolayeh, 1949, pp. 39-40, rute 76.

33Ranganathan, op. cit., pp. 77-85, rules 1113-111392.

3pmerican Library Association, op. cit., pp. 113-14, rule 64.

35N0te that in the issue of the Cataloging Service bulletin for Nov. 1958, these examples will be changed.
Ibid, p. 114, rule 64 B.

U. 8. Library of Congress, Processi

o 1. raie 648 ng Dept., Cataloging Service bulletin 38, June 1956,
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effect is to contradict the main rule. But inasmuch as the main rule requires no research on
the part of the cataloger, presumably it will be more generally applied than the exception.
The result, in any case, is bound to be chaos in the catalog.

Under the provisions of this rule, somé authors would be entered under their given
names, even though they are known under other elements of their names, and some, according

to the exception to the rule, under the best known parts of their names. - Fhis is like recom-

N

. . AN, L.
mending two completely different rules for any one case and leavingthe“decision to the
\

judgment of the cataloger and his willingness to investigate thé aame of the individual con-
'\'\
ceined. How is the reader going to predict the decision ofithe cataloger? Even though the
~N
present practice at the Library of Congress is to usé\the exception (64B) as the main cule

{64) and the main rule as the exception, the Library of Congress catalog shows many cases
of the contradictory treatment of similar pames.
. WWW.dbraulibl‘a]“y.org_in
The B.M. has observed the folowing rule in its catalog:
&
As far as it has been(possible, we have entered writers under their personal
names (ism) and, where shé’latter is unknown, under kunyaeb, not under their takballus
or literary title.37 /3
\:"\$~
Brux, Cl‘ifiCiZin} the A.L.A. and B.M. rules for their use of the given name as entry
AN

NN

word, states:{ )"

.. .this method involves several difficulties. In the i_?irst place, so many
Mubammads, Ahmads, and “Alfs are brought together as main author entries that .
location of the .right one is likely to be rather slow and tedtou§_ work.. This, how?ver,ls
only of minor importance when compared with the second consideration, that by far
the most Arabic auchors are best known not by their ¢alam’s but by some ot!aer name,
be it kunyah, lakab, nisbab, or a combination of these names. ’An examlna:tlon‘ of
Brockelmann’s (}escbz’cb:e der arabischen Litteratur and of Clemem Huart s History of
Arabic Literature, in both of which that part of each full name by which an author was
and is best known is distinguished by different type, will make this swdent at oncz.
What the cataloging rules of the A.L.A. assume to be the exception (_ e’fCEPfl;ﬂS a;’
to be made where a name other than the personal name more readily distinguishes the

T ..
3 British Museum, op. cit., p.v.
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author”) is consequently the general rule; and what they make the rule ought to be
treated as the exception. Furthermore, the persons who use the catalogs and
bibliographies of Arabic books are mostly orientalists and students of Arabic. When
in their reading they meet with a reference to an Arabic author, the reference is
useally to the authot’s distinctive name {kunyah, lakab, or nisbab), not to his ‘alam;
and they will expect that the authors are entered thus in the catalogue. Likewise,
when memorizing the names of Arabic authors, orientalists will fix each man's dis-
tinguishing name in their minds and not try to remember the different Muhammads,
Ahmads, “Alfs, etc., by their genealogical variations. Why, then, send them from
pillar to post when they are trying to locate an author in a library catalogue or in a
bibliography? Is it not more reasonable that the main entries of Arabic authors be
made under their distinctive names by which they are best known in hiStory and in
literature? 38 .

7 \. A

Zuwiyya, in his article criticizing the A.L.A. rule, oberves: ()

Let us also suppose for the sake of argument that Arab authors prior te 1900

_were entered under the given name. Immediately we will\be faced with the most
staggering difficulty of filing the cards and later on 3fl6cating them. One look at
Brockelmann's author index is sufficient evidencesthat it is most improbable for a
filer to file adequately a card bearing a name such‘as Muhammad ibn Muhammad,

Abu al-Kasim, called al-Hamawi. It is even more improbable that a user of the catalog
can find it easily, especially when the user\happens to know the author uader some
other part of his name, his nickname, forifistance, or his nisbah. Arabic names
abound in Muhammads ... For a }ibrap Igg, hoggfﬂjrly good-sized collection of Arabic
and Islamic works, it is extreme y“cri{ icuit' to locate the work of some authors whose
name begins with Mchammad, Ahmad, Ali or Mahmud to mention only a few of the
commonest given names. | ag@péaking from the point of view of the Arab reader as
well as the Arab scholar. ¥¢ is also my firm opinion based on experience in Arabic
cataloging that many, if met-all, Arab scholars, as well as Arabists, hardly, if ever,

refer to an Arab author(of the classical period or of any period to 1900, by his first
name. ¥ K22

£\

Both Brux .af;}i\Zuwiyya are concerned mainly with the cataloging of Arabic materials
‘SN
and with th€ problem of Arabic names, but their criticisms of these tules are valid also for

the treatment of Iranian names in the period 652-1926, when Iranian names were similar to

Arabic. This matter is discussed in Chap. V.

In addition to creating difficulties in the identification of individuals by its rule for

38Brux, op. cit., pp. 23-24
39Z\l\wijﬂm, op. cit., pp. 32-33.
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entry of their names, B. M. has devised a system for arranging these names which can only be

described as arbitrary and c:u:mfusing.'m
The Prussian Instructions offer the same kind of rules as B. M. and A.LA.:

The petsonal name (ism} becomes the eatry word, with 2 reference from the place
epithet (nisba)} and, if necessary, also from the first name expressing relationship (kunja),

Abu- ‘Abdallzh MUHAMMAD ibn Ahmad al-Qura¥i with a reference from Abii-
‘Abdallzh and Quragi.

. . o«
If, however, the author is specially known under a name other thin'the given
name, this becomes the entry word, with a reference from the personal‘ene.

AbU-Bi¥r Amr  Ibn-‘Ugman Ibn-Kambac SIBAWATHI with a.teférence from Amr.4!
Note that in the first example, the entry word is Muigargmfzd,'and in the second, SibawaihT,

both written in capitals. The main rule in the Sofia codeggems the same as in the Prussian in-

S

structions. The same example is also given. PAY;

Spain also suggests that the given name {its called personal name here) be used as

w{i&%«ﬂdbraulibmr .org.in
entry word and then goes on to say: voe

When the writer lacks a perséjlﬁtl name, the lakab is used as entry word;'m its
absence, the cunyat; in its absenge, the nigbat; as a last resort, the patronymic or
tribal name.4

¢/
This cule may be the result of a principle which is mentioned in another place in this

code. It is statred thatfr}n\ere is need for concrete and sometimes arbitraty rules for preparing

AN

‘mB.M. ob. cit¥ p iv: "*The order inwhichheadings are arranged is the same as that which has been followed in
the Catalogue of Arabic Printed Books by Mr. Ellis. It may be here remarlked that when. there are t:o or more
Mames beginning with the same word the ocder is one of geadual progression from the' simplest to t ;: mo?f )
complex names. Thus we have the following series: - 1. nAHMAD,‘Yasav?':‘the simple fnarlne w‘;tb quau:kﬁ:f%u.i
epithet {chiefly #isbak), when it has such; 2. “AHMAD, called Ar!nr": che smprl'e TAT ((Jl OIT: 1-11;1'a ": the
o litetary name, or by a lakab or nickname. 3. "AFMAD (Abu Muliammad),” o AHMADBJS ! o e I;a)ml‘:m of
Simple name compounded with a kunyab or name detived from that of a son, or ‘mlﬁ momad Abmad. o Jalal ul-Din
which in ordinary language wouid usually precede the simple name (e.g: *'Abu Mubiammad Alim " AHMAD ibn
Alimadrry, 4. #AFMAD ibn ABD ULLAH': che simple name followed by the f.ather s na:ae”, (5. A,
MUF{AMMAD, called Khurram'': the same combination as no. 4, followed by a nisbab, rakka u.; or aha ; fired
6- “AHMAD ibn MUNAMMAD MUKTM (Rigim ul-Din)*: the same as g o. 4, followed by 4 s forch, with mtny
Dame in parentheses; 7. "AfIMAD KAMAL™: a pame compounded of two elements; and so forch, wi ¥
intermediate and further stages.”

Prussian instructions, p. 59-60, rules 146-147.

Spain, op. cit., leaf 63, rule 104,
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: 4
catalog cards for books by Oriental authors. 3

This principle disregards the user’s approach to the catalog completely. The rule is so

arbitrary that almost nobody would find the item he was looking for in the catalog in the place

he expected to find it.

As will be mentioned in Chap. V, *‘Iranian Personal Names: their Characteristics and

A
Usage,” there is no fixed order for the elements called lagab, konyeb, etewithin the full

O\
. - . . . . . w [l 4
name. The Vicéns code is similar in this respect to the Spain code{Vicéns suggests that

P

the given name (he calls it the personal name) be used as entry;;rofd, and he says:

~

When the writer has no personal name, the lakabis adopted as the first word of
the heading; failing this, the cunyat

; failing this,..tfhé’ nighat; failing this the pickname,
whether a tribal name or a patronymic. ¥ AY

"D
N o

www.dbra uljbraﬂ;'.;':érg. in

Group 5: Recqn:am;ﬁés That the Best Known Part
of the Name Be Used as Entry Word

&
The rule for entry proposed by the codes in this group is evidently based on the user’s
A

approach to the catalog,',@ﬁéh is regarded first of all as a finding tool. The principle
implicit in this rule ig}hat the largest possible number of users of the catalog should be able

. e M .
to find the blb{ibgfaphlcal information they are looking for in the first place they look.

. . . . 4
Some examples of codes in this group are: the }Fnen.::h,45 Cambridge University,

Drbid., leaf 63, rute 96.
44Vicéns, op. cit., p. 47, rule 104.
45 Association des bibliothecaires frangais,

de Paris pour la rédaction et Ie classement des ca
1213, pp. 27-28, rule S6.

) _Cambridge. University. Library, Rules for the catalogues of printed books,
University Press, 1927, pp. 13-14, rule 15.

Régles et usages observés dans les principales bibliotheques

talogues d'auteurs et d’anonymes (1912). Paris, H. Champion,

maps and music. Cambridge,
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Prague, 4”7 American University of Beirut, 48 Netherlands, 49 Turkey,39 Uriversity of Breslan, 51

and also the codes prepated by Brux,52 Saba,53 Borecky,54 and Shamurin.55 The French

code states:

Les auteurs arabes, turcs, persans, hindoustans, se classent au nom sous lequel
ils sont le plus souvent désignés, et 1’on fait un rappel an premier mot de Ja série
formant la dénomination compléte, Exemples: (Les exemples ... sont empruntés au
Catalogue général des imprimés de la Bibliothéque Nationale)

Ibn al Awam.

Renvol: Abou Zakariya Yahia ibn Mochammed ibn Ahmed ibn al Awam.

Ahmad ibn Yahya, al Baladouri. R D

Renvoi: Aboul Hasan Ahmad ibn Yahya, al Baladouri >

Si le nom qui est en téte est le mieux connu, il n’yﬂa\;és lieu de faire un
rappel. Exemple: \/

S,
N

~NY;
Abou!l Feda Ismail ibn Ali. \\
8i ]*auteur n’est pas mieux connu sous ap’nom que sous un autre, on classe

- \ & . 'Y r
au premier de ces noms, avec rappel au nomigui suit la premiére série er au surnom

placé A 1a fin. Exemples: ‘-"}*’~W:Cibrauljb1~ary_01-g,in
Abou Bakr Mohammed ibn al Hésati, al Karkhi.
Renvois: Mohammed ibn a}i:l‘ﬁsan.
- — Karkhi (Al). %X\

Ahmad ibn Mohamme(i; al Schirvani.
Renvois: Mohammed al Schirvant.
— —  Schirgam (AD).%6

4?Prague, Ngtodnfa”ouniversitnf knihovna, Amts-Instruktion fir die Ausarbeilung def Zet.te-z_lkatcfl'oiges der
K K 5ffem£:'cben wa"t’f}{iversft&ts-Bibffobek in Prag. Prag, Selbstverlag der K. K. Universitits-Bibliothek,
1897, - 15-16, rhle 36.
Zuwiyya, op. cit., pp. 31-35. -
Netherla;ds (Kingdom, 1815~ ), Rijkscommissie van Advies Inzake het Bibliotheekswezen, Regels voor
de titelbeschrijving, 3. druk. Leiden, A. W. Sijthoff, 1942, p. 10, rule 2.

397 rk Kasaphaneciler Demeli Biilteni, v. 3 (1955) no. 1.

31 i i1 caraloge alfabetico e schede della Reale Biblioteca .
taria e R bl Ci{:sci cun!aggiunte e cotrezioni defl’autore a cuara di Angelo

Universitaria di Breslavia. Prima versione dal te
Bruschi. Firenze, G. C. Sansoni, 1887, pp. 17-19, 95, rules 27-31, 39, 303-304.

2Bl:l.‘lx o 1
p. cif., pp. 18-28. . I , =
53M0hs:en Saba, Osiil-¢ fann-¢ ket@bdari va tangim-e ketibkbanehd-ye Comimt va khosusi, Tehedn,
Déneshgsh-e Tehrdn, 1953, pp. 59-110. ) o,
54] aromir Bor;ckf F,’mm’dla katalogu zékladnibo (listkovébo abecednibo seznamu jmenneho) s dodatkem, O
T i -
bopisu spisi drobnych, V Praze, Vydano Nikladem statnim, 1925, pp- 33-33.
5Shamu.rin, op. cik '
Associatjon des bibliothécaires fraagais, op. cit.
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Cambridge University is also in favor of using the best known part of the name as the
entry word, quite the opposite of the B. M. rules. ““Muhammadan writers are to be entered
under the name by which they are commonly known."*>’ Among the examples are FerdowsT
and Sa¢di, the names by which two great Iranian poets are best known and which are in
origin both pen-names (takkallos) in nesbat form, One finds these two poets in the B. M.
catalog under Hasan and Mogleh respectively, names which are not known and remembered by

users of the catalog. Almost nobody would look for them under these name§>

N

. . . .. L\A ; . .
Cambridge University then goes on to say: “‘Any addition to this.ndme, if prefixed, is
Ny

placed after it in brackets, followed by any further additions.” STON

"
Since Mohammedan names usually consist of several’elements and most of these
.\\,‘
- . - - - - - ¢ -
elements are unnecessary in identifying an individual {the entry becomes very long if all

elements are included. i

®)

The Prague code, in its mﬂeuﬁwl'@ﬂibn@?@u&h%rs has given a large number of good

examples to illustrate its practice.
4 ,i.‘x

Among the Arabs and othéb\{ohammedans who bear similar names (Persians,
Turks, etc.) the personal nagie’is a compound. Choice of entry word depends on which
element of the compound g5 usually cited in histories of literature as the name by
which the author is kngwn. This element is (a) usually a Nisbe or (b) a Lakab, which
in the case of poetS\is usually identical with their makhlas or takhallus, urless the
lacter is different;Sin’ which case (c) the makhlas is preferred; or [this distinctive
elem_ent may l):e{(fd) the Kunje (a compound containing one of the words Ab{l, Umm, Ibn
ot B%nt) or{€) very rarely, the Ism. In choosing among these elements, conventional
use is the }Eciding factor, the standard reference books being consulted for this usage.

The element to be used as entry word is the one to be represented most exactly.
If the article al- or a prefix such as Abu is atrached to it, this prefix is separated from
the entry word and placed at the end of the heading.

Some of the examples given in the code are as follows:

(a) Buchari, Abi ‘Abdallah ibn Ismail, al-

Tabar?, Abi Gafar Muhammed ibn 6arir, at-
(b) Clmdd-ed-din el-katib el-isfahint

Haggi Chaltfs, Mugtafi bin ‘Abdallah: K4tib Celebi
{c) Sa¢d?, Muslich-ed-dtn, $iraz1

Hafiz, Ststant

5?Cal:nbri.dge, op. cit.
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Chajjdm, ¢Omar
H&fiz, Sems-ud-din Muhammed, $1réz1
(d) Firds al-Hamdinf, Abii
Stnd, AbG-1- “Alf, ibe [Avicenna}
Jemfn, 1bn
(e} %A It
D&ra’®

The Americaa University of Beirut, as stated by Zuwiyya, follows this practice. The
distinctive element of the name (called also “‘eatry catch word'”) is determined and used as
entry word, "‘followed by a comma and then by the given name, then the father's name, pre-

ceded by Ibn.’?%? Zuwiyya then goes on to say: ‘“Thus we ensure unifdrmity in the form of

N\
N -
entty — one thing that is very essential to a catalog arrangement.""?’? The Library of the

s’ %
American University of Beirut has thus also achieved uniformity. of entry. But since it is at-

tempting to discard all unnecessary elements, its entries would be simpler if it eliminated the

W

konyeh or the laqab, unless these proved to be necgssary to differentiate between two similar

names or unless they perform the functiog szgégf-‘ﬁ names, Brux, discussing the difficulties
www dbraulibrary org.in

arising from a given name being used as entry word, observes:

S .
All these difficulties and, incdnvenieaces are at least greatly reduced, if not en-

tirely eliminated, by putting the\nain entry of an Arabic author under the name_by which

he is best known, adding theredo his exact dates, or, if these are not known, his ap-

proximate date or dates. Yard-long names are thus practically eliminated from author

cards, They need appeg%nly on autherity cards and on reference cards.

Sabi % in his ‘bb'a(, which is not a code but a book on librarianship in general, has de-

vated a chaptel@‘,éacaloging and a few pages to the entry of names. He also is in favor of the
best known part of the name as entry word. Apart {rom the above work no code has yet been

published in Iran. Therefore an examination of the printed catalogs of Iranian libraries has

been necessary in order to determine the basis for entry. In almost all such catalogs, one finds

——

SSPrague, op. cit., pp. 15-16, rule 36.
Zuwiyya, op. cit., p. 34.
Orbid,
61Bmx, op, cit., p. 24.
25243, op. cit., pp. 64-67.
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the authors entered under the best known part of their names. This is generally true in the
cataiogs of the libraries of some other Near and Middle Eastern countries such as India,
Pakistan, Turkey.63
Group : Suggests Either the Given Name or the Best Known Part of
the Name Be the Entry Word, Does Not Prefer Either Alternative
Codes in this group do not give any final answer to the question of eatry word, or if
they do, they suggest two different alternatives, leaving the choice to the'¢ataloger’s judgment.
A\

'\
L W

Their statements are not usually clear-cue.

S,

The Vatican code is an example of this group. It states: &
' 4 ’\ ?
Arabs and other peoples who inhabit Mohammedan gpuntries and follow their
customs, for example the Turks and Persians, are enteréd under their personal names,
or under some combination of names by which they aré’customarily cited by their fel-

Jow countrymen and by Western scholars in the histories of literature, bibliographies,
and catalogs. .. RO

Muhammad ibn Zakariyya®, AbE Bakr,wi-R7z7.
Refer from: Abl: Bakr Mul_lamynaiﬁ ibn Zakariyya®, al-Ré&zf.
www dbraulibrary.org.in
Ibn Sind, Abu ‘Ali al-Husayn by “Abdullah.
Refer from: Abd ‘A{i\iik-' usayn b. “Abdullah ibn Sina. %

In the first example the f\at}idus Iranian philosopher-physician Raz1 has been entered
under the very common g'i'v{e:?‘;"n'ame Muhammad, while in the second example Ebn Sind, the
Iranian philosopher-ggigl;ist, has been entered under the best known part of his name. It is
hard to unders%ﬁgji:'\{;vhy the two should be treated differently., R&zT is as well known by the
name Rz as Eba SInd is by the name EbnSind. The defect of this rule is that it leaves the

final decision to the cataloger and the user of the catalog has no way of knowing the basis

upon which the cataloger’s decision was made. A similar example is afforded by the Italian

code in the rale for Arabic w\n'itrf:rs.65

835 Appendix for list of such catalogs.

. aticar.l, Biblioteca vaticana, Rules for the catalog of printed books, tr. from the 2d Italian ed. Edited
by Wyllis E. Wright. Chicago, American Library Association, 1948, pp. 75-76, rule 84.

Vabers Iraly, Direzione generale delle accademie e biblioteche, Regole per la compilazione del catalogo
alfabetico per autori nelle biblioteche italiane. Roma, Fratelli Palombi, 1956, pp. 45-46, rule 61.
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As for Cuttet’s rule for Oriental authors, it is vague and offers little guidance to the
cataloger. He says: “‘Put under their Christian or forenames: Oriental authors, including
Jewish rabbis whose works were published before 1700. Ex. Abu Bakr ibn Badr.”” Then he
goes on to say, 'This rule has many exceptions. Some Oriental writers are known and should

be entered under other parts of their name than the first, as “‘Abu-I-Kasim, Khalaf ibn Abbas,

Firdusi, Abul Kasim, etc.”66

Dewey likewise does not make a clear statement. He says: “‘Enterd.person generally

N

67 . (N\A . .
known by a forename under that name,”’"’ then he gives examples such.as? sovereign, ruling
Now

prince, and many Oriental names . .. He suggests that the entry should be under the given name,

L

but he makes the rule conditional, with the stipulation "genéf&lly known by a forename.,”

N/
The ruies of the British Library Association anf]'\th\e Bodleian Library are similar. Both

codes give the following rule: s

All persons generally known by a fofe’néme are to be so entered, the English form

being used in the case of sovereignswmpg%r;mbq‘grgr_%ggﬁg, Oriental writers, friars and

petsons canonized. %69 ¢

%

The rule to use forename as ‘entry word is thus conditional, the condition being that the

forename be the element by wh:i&ﬁ the individual is generally known. Kotula, also, in his code,

A _
fails to formulate a clear\’-ij’zit, definite rule. Fitst he lays down the rule that the forename is to
(N
&

be used as entry wo\rH:." Then he goes on to say: "'If an author is better known by another form,

NN
\ W

he is entered undér that form.””’° Is an author to be entered under forename only when he is

66Cha.rles Ammi Cutter, Rules for a dictionary catalog. 4th ed., rewritten, Washington, Govt. Print. Ofi.,
1904, p. 32, rule 33 . ) . )

67 Melvil Dewey, Simplified library school rules; card catalog, accession, book numbers, shelf list, capitals,
bunctuation, abbreviations, library handwriting. Boston, Libraty Bureau, 1898, P-IIS_, rule ?9.

81 ibrary Assaciation, English cataloguing rules; reptiﬂt_of Library Assocmtlc.llle series no.fﬁt,h bg::f:‘o le93|
00w out of print. Used in Library School comparative catalogufn.g course. A'dba:r_\rr mv“i{tg o e o el
New York, 1902, p. 183, rule 28. This publication includes British Museum, Bodleian and Library Association rules.

915!'d-- p. 173, rule 29 (Bodleian rules) ‘

70R udolf Kotula, Instrukeja o katalogach alfabetycanych bibliotek naukowych.
Towarzystwa Naukowego we Lwowie, 1924, p. 30, rales.60-61.

, .
Lwow, Wydawnictwo
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known by his forename? Or is he to be so entered whenever the cataloger does not know that

he is better known by some other part of his name?

Sommary
As indicated at thé beginning of this chapter, no systematic review of rules concerned
with the cataloging of Iranian publications has yet been made. It is evident from the foregoing
discussion that instructions in the codes issued in various countries have(hot been developed
from a clear understanding of the nature of Iranian names, nor of thg,,]é{t};l}{’ems that would re-
\J

sult from the following of such instructions. The review is theﬁlfé’f&ce significant in pointing up
7
the need for a systematic code for the cataloging of Persia‘ﬁ:p\ublications.
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CHAPTER v
IRANIAN PERSONAL NAMES: THEIR CHARACTERISTICS AND USAGE
Iranian personal names present a complex cataloging problem when they appear in their

Persian form in Persian language works; the problem is at least equally complex when such

names are involved in the cataloging of works in Western languages. N\

N

) KON
As already mentioned in the section entitled *‘FrsT or Persian’’bf €hapter II, the

Persian language is written in three major scripts, namely: Cuneiform, Pahlavi and Arabic.

%4
.

o\ .
The present study is concerned only with names as represented in the present seript —
N A .
the Arabic script. Iranian names have passed through L\hgl}e major periods of development
and change: (1) the period up to 652, the date at which the Sasanid dynasty came to an end,

(2) from 652 to 1926 and (3) the pre sent periq‘dj,;':jéting from 1926, when family names were es-
\»\u:-.r"\tr.dbraulibl‘ary.ol'g.in

tablished on the same basis as in Westefh\countries.
2\
3 . .
The complexity of lranian nah{&é’is most acute during the second period (652-1926),

before family names were introdiiced. At this time, not only were Arabic names adopted, but

O : ; i i
the structure and arrangentent of the names were copied from the Arabic. A detailed analysis

#

of these names and thé problems they introduce is therefore given in this chapter. A dis-
.\" 3

cussion of thes&i;}'c;l;lems in the three major periods follows.
Names Before 652
In this period, embracing the Achaemenid, Arsacid and Sasanid periods up to the fall

of the last mentioned dynasty, Iranian names usually consist of one element, or occasionally

of two elements forming a compound name.

.. . H - Darvi bir, Kirosh,
Examples of common names occurring in this period are: Daryisb, Ardes

Farbagd (also Farbat or Farbateb}, Ordod, Beldsh, Tirddd Ardeshir Babakdn {or Papakdn),
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Mebrddd, Purandokbt, Fazarmz‘dokbt.l

Most of these names are simple; a few are compound. Compound names of this period
simply consist of two personal names used together, in which the second element of the two
may or may not be the father's name. Thus in the example Ardeshir Babakdn, Babakdn
represents Ardeshir’s father whose name is recorded as Bébak or P@pak. Names also exist
which consist of two elements, one being a suffix to the other, e.g.: Mebrddd and Tirdad;
here ddd, a form of dadeh, meaning "‘given,’’ is a suffix and is joined direcgl\y to the preced-

ing words Mebr and Tir (divine names) as an integral part of them. O\

£\
Iranian kings of this period who are mentioned in literature bere’simple names such as:

!

Ardeshir, Farbd@d, Shapir, Babram, Yazdegerd. In their geneg}Qg} the names of their fathers,

grandfathers and great grandfathers are mentioned, but not'‘fecessarily as paits of their names.
N

4

AN

These names were usually borne by more than one kifig in the same dynasty, serial numbers
being added later for the sake of identification{fé’s’ in Shapir Avval (Shapiir the First),

Shapiir Dovvom (Shapir the Semndl:;‘aibﬁpﬁfm:)m (Shapir the Third) etc. or Bebram Avval
(Bahram the First), Babram Dovvom ’(ﬁ&ram the Second), etc. However, two kings of the same
dynasty and name with succesg?y}z n\umbers are not necessarily father and son,

Among the namesof ru{er\s 'of the Arsacid (Ashkani) dynasty one finds a distinctive
characteristic — the asiin"l\on ashk, derived from the name of the dynasty and used after the
personal name;w:‘}?b“k';z’nwal (the first king of the Ashkant dynasty), Ashk Dovvom (the second
king of the Asb\éc‘;m‘ dynasty) etc,

Occasionally certain personal characteristics have led to the addition of a qualifying
epithet which is now used to distinguish kings of the same name. E.g.: Ardeshir Derdzdast
(Ardesbir of the Long Hands), Bahram Gar (Babram the Zebra), Aniishfrvin ‘Adel (Aniishfrvan
the Just), Daryash Bozorg (Ddryish the Great), Although these additional “‘nicknames” were

perhaps given these kings long afterwards by others, they may be considered as part of the

1
For forms of such names see p, $0 footnote 5.
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IRANIAN PERSONAL NAMES, THEIR CHARACTERISTICS AND USAGE
pame for the sake of identification where necessary, since they are often referred to.
Ferdowsi's famous Shabramed (*'The book of the Kings’’) abounds in names of this
period. For an exhaustive dictionary of Old Persian names Justi? may be consulted. Two
other sources, both in Persian, are the books by Mahmiid HesabT (the writer has not had access
to this work in the United States and cannot therefore give a bibliographical citation) and
Nakha¢i.> Names in these two books are arranged alphabetically in two cateQn'ies: names

of men and women: Nakha*i's work includes 3000 names. O\
NS “
N

Ny 3
A

Names of the Period 652.1926
RY
In this peried two types of name are found: the old Itanian names which were in use
NY;
in the pre-Islamic pt‘:ric)d,4 and names of Arabic origin,"\‘]?he first of these types was pre-

S

terred by Iranian Zoroastrians, the second by Iraniaft’converts to Islam and their descendants.

But the distinction does not always hold, as jépﬁears from such names as Jamshid ebn Mas¢id,
. ’\{rww,dbrauljbrary.org.in
Ebrabim ebn Sk abriyar, Antishirvin ebnilbaled. The use of Koranic names, names of imams,
"

eic., was then considered by newly}onverted Iranians as a sign of their zeal for their new

teligion, Islam. In time Aral{i{:}inﬂuence weakened and Iranians reclaimed their own names.

\V .
From 1926 onwards, Iran\@né renounced the structure and form of Arabic names and now they

2 S

use early Persiap games (both as forenames and family names), so that one might consider
\

) 2

the 20th century as a '‘Renaissance’ where Iranian names are concerned. Sons and
daughters are being named Ardeshiz, Diryiish, Parviz, Kbosrow, Mebrangiz, and Parvaneh,

tather than Mobammad, Mortezd, Roqfyeb, and Khadijeb.

2Ferdinaﬂd Justi, Iranisches Namenbuch. Marburg, N.G. El_weni, 1893,
Hoseyn Nakha¢t, Né&mnimeh, majmite:ye ndmhi-ye zTba-ye Irant bardy:
besargn, Tehran, 1333 {1955).
' 4Garcin de Tassy, | oseph Héliodore, Mémoire sut les noms propre
Malsonneuve, 1878, p. 19.

In this work Garcin de Tassy states: '
Personaages célibres de leur pays, tels que Rustam, Jamsc

e ndmgotdri-ye dokblardn va
s et les titres musulmans, 2. éd. Paris,

i is des noms d?anciens
[l y a mfme des musulmans gux ont pris
hed, Khusrau...
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Iranians belonging to the $hfeh, a sect of Islam, have used another group of names
peculiar to this sect, such as ‘A4bd al-Hoseyn, Gholdm Hoseyn (both meaning the servant of
Hoseyn, the third imam), ‘Abd al-Reza, and Gholdm Rezd (both meaning the servant of Rezd,
the eighth imam). [n this period Jewish, Armenian and Westemn {Christian) as well as other
foreign names are also found, but they follow the common structure of {slamic names as borne
by lranians,

. . N\ .
Iranian names of the period 652-1926 consist of one or mote of the following elements
O\
(many contain all these elements): (1) fonvin or kbatab (title of ag:ld&:sé), (2) konyeh

e
7N
°4 R

(corresponds to some extent to nickname), (3) ndm (correspondsto forename), {4) nasab
\

/N

(genealogy), {(5) lagab (title of honor, usually earned), ( ) takbai'los (poet’s nom de plume},

o

(7) nesbat (relative adjective). ,\

Another element may be added to the aboye\= the name indicating profession. Since

C XY
N

many authorities’ have included this elellgehto under one or the other of those mentioned al-
www.d braulibrary o

ready rather than listing it as a sepqqﬁt,} term, it is omitted here as an individual and separate

(&
element,
2O
Apart from the fact that“a man may have all these elements in his full name, he may also
® M

have several ﬂames‘affg(“:h of these types, that is: several ¢fonvins, several lagabs. several
nesbats, even t\’w? ;\;’éms (forming & compound ndm). The complexity of these names is not
limited to the number of elements which they comprise. Their application, characteristics,
form and order also vary and present difficulties in the way of analysis.

As far as Iranian usage is concerned, these elements usually have the significance

attributed above to each respectively. But it often happens that a given element which

. ] Garf:m de Tass!r for example states: ‘Il y & des Kunyats qui exptiment la profession ou le métier soit
e celui qui le port, soit de son pére ou des anc@tres comme Aftdr ... “parfumeur” nom d’un célébre podte persan;

Bazzaz._. . ““Drapier’”” surnom d'un écrivain distingué; Cabwajf. .. " Cafétier” (lemonadier) surnom d’un
grammarien ... " Ibid., p. 34,
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fanctions as a title of address in one name has the function of a title of honor in another.
Similarly an element which has the form of a konyeh may sometimes serve as a ndm (given
name), and vice versa; sometimes it may even serve as a lagab. It will be clear from this
that it is impossible to decide from the form of a given element what function that element

petforms in a specific name.

As regards the konyeb in particular, the authorities do not agree on what forms are to be

N
included under this term. Thus some authorities would confine the termckonyeb to elements
"N

beginning with the words Ab# (father of) and Omm (mother of) exq}usiwély, while others® 7

regard compounds formed with Ebn (son of) Bent, (daughter of);:A}abﬁ (son of), Okbt (sister of),

Z# (possessor of) etc. as also being konyehs. \\\

There is no definite order in which thesecdifferent elements of the name are combined.

Probably the most normal and common is; ﬁi@?ﬁﬁiﬁatﬁ?ﬁ%ﬁ%’;{o?g?ﬁ nasab, lagab, takballos,

. IPPAY . . qs 8, 9
nesbat. Indeed one finds so many,dl\fterent arrangements given in literature, ’ ” that one
ja\

hesitates to suggest any standard ‘order. A name may start with any of these elements:
A</

NS
£\

bGarcin de Tassy’.gaieves the element “'Ebn Sfad’’ in Abl AIf Hoseyn Ebn Sind is a konyeh.

thid., p, 27. NS

7\ .
Tiba al-Achf; \Kiuja- Wirterbuch, betitelt Kitdb al-Muragsa. Hrsg. von C. T Seybold.  Weimar,

E. Felber, 1896,

8Gm-n::in de Tassy, op. cit., pp. 12-13.
2, Un sumom (kunyat) de patemnit€ ... 3. Le nom propre ou al
descendance ... S. Un véritable sonbriquet ou lacab. .. 6. En anctions ¢

9The Prussian insiructions; rules for the alphabetical catalogs of the Prussian libraries, transl;ted fc;m
t:e second edition, authorized August 10, 1908, with an introduction and notes, by Andrew D. Osborn. Ann Arbor,
the University of Michigan Press, 1938, p. 59-60 footnote. N o -
. The following i: the order suggested in the above wotk: ‘1. The pifab (name 0‘.}“1':;3’ ﬁ-i i}:ab'eff:fhg:n’
Le, "Glory of the Faith®'; 2, The first kunja (designation according to dgscent); -8 A!’u' dallah, L.€. oling to
of ‘Abdalldk’’; 3. The ism (real or personal name); e.5- Muhammad; 4. The second kunja (d;s‘lgnano:: at“-; o l'lasn
ascent); e.g. Ibn-Umar or Ibn-¢Umar Ibn-al-Hasan, etc., i.e. ""the son c'»f ‘_Umar or the son © "thma.; :‘:”u.a ki dsle ,
ete.”’; 5, The lagab (designation according to a conspicuous charactenst:c);_e..z. L:z't;s, 1.;. ) ”e A H
nisba (designation according to the place of birth or residence); B 91"'3‘3‘* ""'1 ’:“; mti'ae isba there may

*“In addition, either at the beginning or at the end of the whole Sex <% 7" F :0 ; or:r befo’:-e the sermon.’’
go the designation or vocation or office; €.8- al-Haiib, i.e. “The Imam who utters t _e”praY .
Thus Far-ad-Dfn Abi- ‘Abdallih Mubammad Ibn-~Unmas Jon-al-Hasao al-Pafib ar-Razi.

He suggests the following: ‘‘l. Le surnom honorifique lacab. ..
am. .. 4. Un ou plusieurs surnoms distinctifs de
fin certaing titres de fonctions ou de dignités(mansab...)
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Sonvin, konyeb, lagab, nam. The konyeh, which is generally at the beginning, may also be
found after the nasab. ¢

The laqab is sometimes found at the beginning of the name, sometimes following the
nasab of nesbat. The takballos may either precede or follow the nesbat. The nd@m may
either precede or follow an fonvdn ot lagab or konyeb, and so on. In order to clarify as far
as possible the value, form and usage of these elements, it is necessary to provide a separate
discussion under each element, as follows: O

1. 'Onvan or Khatab R

€Onvins are titles of respectful address, intended as compliments or praise. Words

¢ ¢

‘&
used as such have no value for identification and correspendvto Mr., Mrs., Miss, Sir, His

AY;
Excellency, His Majesty, His Highness, His Lordshig{ flis Worship, The Honorable, Her

Ladyship, etc. No comprehensive list of these titles is known to the writer. It may be
noted that some €onvidns are used as nounswhile others are used as adjectives.
ww\ar_dbrauljjar‘aﬁy.org.in
A search of the literature is conte{nplated by the investigator with a view to presenting
e
a list which will include most of these titles, as a guide to catalogers, since a separate

study is needed in this respe¢t! Even when a comprehensive list has been compiled a certain
'\
amount of ambiguity wi{i"etill exist, because as mentioned above the same titles may, in some
TN\
S\

cases, be honorifie¥and in other cases be part of given names. A few examples may be men-

N
L

I{"'Shi:,rali Ramamrita Ranganathan, Dictionary catalogue code. 2d ed. Madras, Madras Library Association,
195Z,pp. 77-78, rule 1113.  Note that in his order he places the konyeb after the nasab. Under the heading
“'Muslim names,'" he states: *‘..,The following short account is taken from Hastings’ Encyclopaedia of religion
and ethics and the Encyclopaedia of Islam. A Muslim name may consist of one or more groups of words represent:
ing respectively: (1) Conventional or professional ticle or Jagab; (2) The personal name or ism: (3) The name of
the father of the author, preceded by the word “*Ibn'’ of *'Bin’’ or “*B**.  (4) A succession of the names of grand-
fathers, great grandfathers, etc., each name being preceded by *“Ibn’’ or its variants; (3) The paternal or
metonymical name or kunyab, usually beginning with the word ""ABB"'; (6) The conferred title or lagab; or the
nickname or urf; (7) The relative name or nishah usually ending in i or y.

(8) The literary name or fakballus,
usuzlly of one or two syllables only; and

(9) the “*familiar name®’ or the name by which the persen is generally
teferred to by the public and in books, such a name being usnally preceded by the word “almaruf ba,'’ or *'3saheet,
if it is given on the title page. These groups of words generally, but not in all cases, come in the order indicated
above, but it is not to be understood that all groups will necessarily occur in all names.”
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tioned here: AIf ( ‘Alijab, “Alijenas, ‘Alimagam, “Alirotbed, Alisha*n), Amir, Amjad, Aqd,
Atdbak, Danesbmand, Hakim, H&j or Haji, Jenab (Jenab-e “Ali, Jenab-e Ashraf, Jenib-e
Mostatab), Kbkan, Kbanom, Kbatin, Kbvajeh, Mashbadr, Mir, Mirz@ Moptaram, Molid, Mostatab,
Navvab, Ostdd (Ostad-e Didneshmand, Osiid- Botzorg), Ra’fs, Sarkar (Sarkar-e ‘Eh‘f Serkar-e
Ashraf, Sarkir-e “Eliyeb}, Mowlavt.

Iranians were very generous in giving fomvans to each other. Following is an example
of eleven <onvans given to Mopammad ‘Al Mirzd: Navvib-e Mostatdb-e Ashidf-e Amjade-e

Akram-e Vald Shakanshabzdde-ye A<zam Vali¢abd-e Javid-Mabd-e Doquéfi'e\‘ﬁffyeb

Mobammad ‘AlT Mirzd. N
7 0\-:
Some fonvdns are borne chiefly by rulers, e.g. Kbagan, ~.§’&;an, Sbhah, Shabanshih,

Jabangty, ‘Elamgi’r, Shib-e ‘Alam. Some are characteriit}%bf members of the class of govern-

meat officials; these are likely to be compounds coftalning such elements as Dowleb, Molk,

*

Melleh, Saltaneb, Sarddr, Sarddr-e Akram. Someﬁf&h’:}é‘ns are applied to poets, e.g. Shams
wx%}i».dbraulibrqryor in . _
al-Shotard, Amir al-Kaldm. Others are applied to religious leaders, e.g. Ta@j al-Shari<ed,

O
Fakbr al-Din. \\

N\

O . 1 2
Most of these titles are flly discussed by Garcin de Tassy ™ and Colebrooke.”” In
two appendices to a bool\bﬁ%;rﬁghf’ls the names of government employees at the time of
~"\ " . .
Mozaffar al-Din Shah Jiave been collected. In examining these actual names one becomes
N

o
aware of the vasi\vériety of “onvans at that time.

2. Konyeh or Konyat

The konyeh is a compound consisting of two elements, the first being usually Abz

re - . +7 - It LFY 3 Abu
(“'father of”’) and the second heing usually 2 rdm. E.g.: Abu al-Hasan, Abd Sa<id, Abi

11
Garcin de Tassy, op. cit., pp. 5-104. ” jati '
Thomas F. Colel;rooke, “*On the proper names of the Mohammedans. Journal of the Royal Asiatic Sociely

of Great Britain and lreland, XI (1879), pp. 171-231 and XIII (1881), pp. 237-280. o Fore v
1 P itin-e SAsdni keb tabage-ye chabirom az molik-e Fors y
Mohammad-Hoseyn Foriighl, Ta@Tkb-¢ Saldtin-e Sdsdni freag

pddesbahan-e ‘ajam bide-and. Tehtdn, 1313-14 [1897-98/99]
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‘Apd Allzh. The original and most frequent use of this type of name was to indicate actual
patentage. AbZ al-Hasan means literally “‘the father of Hasan' and might properiy be used
for and by any man who had a son called Hasan. The corresponding konyeh borne by women
begins with Omm (*‘mother of'’); the name Omm al-Hasan might thus be used to designate any
woman who had a son called Hasan.

Occasionally other words such as Akb&, Okbt form the first element of a konyeb, in

which they mean literally “‘brother of,'’ ‘‘sister of.” A

It often happens, however, that a name which has the appearange‘ﬁf‘a konyeb and is
technically so called does not indicate fatherhood or in fact any bioc;d relationship. In such

cases the konyeb is used as a mark of distinction honoting a“rﬁah14 and performs the function

of a lagab. E.g. Ab@ al-Fagidtel (*'Father of Virtues",)Q\}"konyeb in form but actually a lagab.
\Y
It also happens that a name which has the form' of a konyeb is actually the name bestowed
upon an individual by his parents at his birtha\lf this case the konyeb is doing duty as a »dm.
www.dbl‘aulibral’é{iérg.in
Some definitions of konyeh inclu{e compound names the fitst element of which is Eér
+8 3

(*'son of"Yor Bent {"*daughter of’f}\w’ It is simpler, however, for library purposes, to class

names beginning with these #léments as parts of the nasab (genealogy).
N\
Brux states thath()
Q

The kunyabis a compound name which consists of an element aba, umm, ibn,
bint, akb, of kbt followed by a name or word in the genitive (translated by “‘of’’ in
English). A% the term kunyah indicates, these names are metonymical expressions
which in common usage often take the place of the <lam;or, in the case of animals
or things, they take the place of the names of these animals or things. Thus, AbQ

R——

144 1 Bustani quoted in Adolph A ] ] i 1 3 i

. . ' ph August Brux, Arabic-English transliteration for library purposes, Chicago:
U?iversxty of Chicaga Press, 1930, p. 21.  Offprint from the American Journal of Semitic Langnages and
Literatures, XLVII(October 1930) No. 1, pt.2.
. 1 some of the fiterature already cited thete are discussions of the konyeb, For example, in the Prussian
instructions two kinds of konyeb ate mentioned: (1) Descending, the first element being Abil and its variants.

This precedes the personal name. (2) Ascending, the first element being Ebn and its variants, This follows the
personal name. (Pryssian, op. cit., p, 59.)
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al-Hisn is the metonymical name for the fox.

In 2 man’s full name, the kunyab regularly precedes the ¢alam because the nasab
or genealogy is made up of compounds of ibn and bint, and perhaps also because kunyah's
have been drawn from names in the nasab (e.g. Ibn Khallikan, lakab in kunyab form?),
the term kunyab is sometimes applied to all names of the genealogy as well, though very
improperly, and a distinction is then made between a descending and ascending kunyab,
the former preceding, the latter following the ‘alam... For our purposes, however, it is best
to class all such names beginning with ab, ibn, etc., as kunyab’s, provided we keep in
mind that some are kumyab’s in form only, but lakad's in essence.

Garcin de Tassy Y considers as another kind of konyeb the names of professions, which

are not compounded with the element A, Ebn, etc. In his recognition of stillanother type of

N

konyeb which consists also of only one word, he observes: A\
: 3

... il y a une espice de kunyat qui est notre sobriquet et qui fie se compose
ordinairement que d'un seul mot; tels sont, par exemple, les noms de Araj ... "‘Boiteux,
Abdab ... “*Bossu,” Tawil ... "'Long,”’ Kabir... **Grand, )’ Saguir ... Petit’ ... Nlea
est de méme des noms persans de Buzurg ... et de KéchakY.. comme dans Hagan Buzurg
ou *‘Hacan le Grand,” et Hagan Kidchak ou “‘Hagan le:"[{st’it,” princes mogols de la race

de Gengis khan.!® N

.
AN

"

Then he goes on to say: N

®

. - b . . [1] " d'u
Je veux citer aussi les noms Pﬂ%ﬂéﬂﬂ?axﬁfﬁ‘l%??ﬁ%m ’{Lnge, surnem 4-un

historien céldbre; Cabarmian . .. **Possesseur de forcé’” donné a de vaillants guerriers;
; P e .
Homiyin . .. “*Auguste,”” surnom drur sultan mogol; Sébawieb ... c’est-a der Pareil
4 4 N - ”~
ou qui a rapport 3 une pomme (quant au visage),’’ surnom d’Abu Basch?.r Amru b;n
. N - - A 1] iy at
Osman Al-farct, éminent grammairien arabe; Yazdanyér ... Théophile' surnom d'un
écrivain sofi.?? \
20 gl
He also remarks“" that'there are ce
O
Moshk, Sonbol. Ibn a.lé"ﬁtl'ni'r21 considers that all names consisting of two elements ,
L8k

NN
X

rtain konyehs given to Negro slaves such as Kdfur,

the first

element being Ebw Abi, ot their variants, and also 2, are konyehs and his book includes

thousands of examples.

1_6113(11:, op. cit., p. 21.
Garcin de Tassy, op. cit., p- 34
1810id., p. 29.
9054, p. 31
Ibid., p. 32.
2y al-Achir, op. cit,
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3. Ndm or Esm z

The nam is the given name. The term may be used also to designe;.te the full name of 4
person. It is given to a child at birth and corresponds to what is called the forename in
English. The nam usually consists of one or two elements, very seldom more, E.g.:
Mohammad, ‘Alf, Kbosrow, Hoseyn ‘Alf, Mobammad Taqi, Fitemeb, Jamshid, Parviz. Some-
times the ndm has the form of a konyeb or a lagab. E.g.: Abid al-Qasem, Naser al-Din. It is
usually followed by ebn or bent (**son of’* or “*daughter of'*), in the Arabic style, or pesar
or pir (“son of’"), dokhtar ("*daughter of’*), or jarzand (*'son or daughtea}#”), in the Persian

. '\

style. Sometimes none of these terms is used and the father’s nag}é‘;:'omes directly after
the nam. 23 \

AbZ al-Majd Majdid ebn Adam Sanadt N

R
Rabe<eh bent Ka<b, also found as Rabeseb dokbiar-e Kasp

Abii al-Najm Abmad pesar-e Qows pesar:é;’xéltbmad Mantichebri Damghant

www.dbraulibrar 0;‘ in
Ghazanfar pur-e Yisoft ) RE

A\
Mas¢dd Sa<d Salman Saveji \\"

4. Nusab
P\
The nam is usuallyﬁt\aﬂﬁwed by the nams of the father, grandfather, great grandfather,
etc., and each of thegg"a\dditional names is generally preceded by a word meaning **son of”’ or
I o )
"*daughter of,"{b{peumes the suffix -zadeb or-piir follows the individual’s ndm.

Abmad Hasanpizr

Abmad Hoseynzddeh

Esm is a term used by grammarians, meaning noun, proper or common. Ngm is a term used only for proper
nouns; thu_s t]fe use of nfm is perferred here. Garcin de Tassy (op. cit., p. 17) also uses this term. In this book
the term n@m is used with the meaning "*given name®' or '*forename’’ only.

23 . .
Garcin de Tassy, op. cit., Pp- 28-29. He observes the same fact. *'En persan, on retranche souvent le

ben,et on le rernplacr:’: _rgguﬁérement par le signe du rapport d'annexion. Ainsi, le nom de Hagan Sabb#h. .. fondarews
;t;‘la‘ést;cte ::les‘ I_smallle?s en Perse, signifie Hagan, fils de Sabbdb; celui de Mas?@id-i Saad, poéte persi-indien du
siecle, signifie Mas?dd, fils de Sqad Quelquefois, au lieu de ben, on emploie en persan, et par sunite en

. . " L
kindustani et en tuce, le mot persan zdda. ., et en turc le mot vghy, . . lesquels sont synonymes du premier. Ainsi

Cazi-Zdda, ou “Fils du Cadi,’" Pir.Z&de ou *'ils de Pit,** sont des surnoms persans.?’

74
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For additional examples see under nam.

As Brux observes: "'The nasab or genealogy was a matter of course, except that its
length depended on the renowned ancestor, near or remote, from whom the person was proud
to show his descent."24 Note the length of the nasab in the following example:

Nir al-Din Mobammad pesar-e Mobammad pesar-e Yabyd pesar-e Tdher pesar-e
‘Osman “Owfi Bokbdrd’t Hanafi.

5. Lageb
The lagab is an honorary title or epithét: S

N

(1) It may be an official title used by the King. E.g.: Skab in Né?é?ai-Dz'n Shab.

(2) It may designate political status (such lagabs areusually compounded with Salfaneb,
.\\
Dowleb, Molk). The following examples are actual lagabs ofledbinet ministers at the time of

Mozaffar al-Din Shah: E¢:emad aI-SaI;aneb Negzdm ai{abaneb, Moshtr al-Dowleb, Eqbdl
al-Dowleh, Vakil al-Molk, Nayyer al-Molk. (3) It may express religious zeal (such lagabs are

usually compounded with Din, Esiam, AEI«,Q,‘}’M@]LI a-?,?“g?;lé al-Din, Hojjat al-Eslam, Ayat

Alldb, Yazdin Panab. (4) It may expr(Ss mtellectual achievement. For poets: Malek

al-Shoéar@, Fasih al-Zaman. (5) I}\}nay express achievement in adult life. For a successful

merchant: “Omdat al-Tojjary N
'\
Al-Bustanl states\\\ L akabs are of three kinds: the lakab of honoring, the lakab of

distinguishing and ﬂ*u: lakab of belitcling.” 125 A Jagab may perform the function of a nam;

thus Naser al-D %,which has the form of a lagah, may actually be a nam.

6. Neshat

This is the so-called relative adjective which ends in Tand usually designates place of

birth, place of residence, the trade an individual is engaged in, the ptofession of which he is

a member, the religion he practices, ot the particular sect to which he belongs, the tribe of

§4Bmx, op. cit., p. 22.
SAI"Busta‘nT, quoted in Brux, op. cil.
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which he is a member. The nesbar usvally comes at the end of the full name. A person may
have one or more nesbats.
Mobammad Taber ebn Hoseyn Shirdzi Najafi QomT Akbbari.

This individual came from a family originating in Shiraz; he was himself born in Najaf
and resided in Qom; he belonged to the Akhbari sect.

7. Takhallos

This is the nom de plume of poets and corresponds to what is called\in English a
pseudonym. The poet may use as his takballos any element in his fu},l\:t{ame, ot any other
word which suits his taste. It is chosen either by the poet himsieig,;;a} bSI others for him. [t
usually occurs as the last element of the name or as the ele‘gfg;ﬁ bt;:fore the nesbar.

Abii al-Najm Apmad pesar-e Qows pesar-e Apmad Manidchebri Damghdnt
9, N

His takballos is Maniichebri, ¢
Sharaf al-Din Mobammad pesar-e Mobammad' k’ég& Tabrizt

His takballos is Majzab. a2

AmTr Mabmud ebn Amir VE3HPY -B}i‘lﬁaﬁ%?}ﬁ};%ad Toghrd?t
His takhallos is Ebn Yamin. 4
"\

Farid al-Din Mobammad ‘A;‘_&éa:?\;eysb&biri'
His takballos is ‘Aprar. N
N Nemes from 1926
O
From 1926 onwgéls" family names were introduced and everyone was forced to choose a

™

family name 0f,h\is’§6wn to be retained by his children, grandchildten, etc. Family names had
3

to be registered in the city of residence,

As the system was not centralized each city had its own registration and some family
names were unavoidably duplicated. However, comparing Iran with Westetn countries and the

duplication of such family names as Smith, Jones, Brown, etc., the proportion was

relatively low.
In order to make some distinction among similar family names, the name of the city ot
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the area from which the petson or his ancestors came (in the form of the relative adjective
ending in 7) was added to the family name, This is one of the reasons for compound family

names in [ran today,

Sharifi

Sharifi Khordsant

Shakin

Shabim Nir7
Hashemi N

Hashemt Kermant '\’\

In addition to a family name (either simple or compgudd) a forename is required for
R

everyone (likewise either simple or compound): o\

Mobammad, ‘Ali, Mobammad- Ali, Parw"g,:f"ﬁéreydﬁﬂ, Homaydn, Hoseyn, Sharireh,

wwytdbraulibrary or B.in

Ali-Akbar, Shabdb, Naser. i
No middle name is required er\isf,e} in [ran, The name in the present period consists of
tWo parts, the first being the fqrgﬂame and the second the family name. All fonvans are con-
A
éidered obsolete. Among ’tnllf?'\:f”éw exceptions are, for example: Aqd (Mr.), Banii (Mrs.),

AL -
Dishizeb (Miss), Kb&'gz@n}(Mrs. and Miss).
All honoriqc:é;éabs belonging to people at this date were pronounced obsolete except

for a few religious titles, for example: Seyyed, Mir
N H £ i
Thus the whole problem of names is solved at the present time, There are no €onvéns,

R0 komyehs, no lagabs, no nasabs in use legally as part of the name of any person in Iran.

The takballos corresponds to the pseudonym used by Westerners.

In conclusion it may be mentioned here thar Iranian names from 1926 can be treated

; i i S are not in use
exactly as Western names, taking into consideration the fact that middle name
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in Iran. Special care, of course, has to be raken in dealing with compound personal names

and also with names with suffixes and prefixes affecting the transliteration of these names
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CHAPTER VI
RULES FOR ENTRY
I. Form of Entry for Personal Authors |
One of the major functions of libraries is to make materials easily available to users.
It is generally agreed that cataloging is a basic procedure in performing this ft(lction and it

is also agreed that effective cataloging depends upon the use of a standatd code of rules. It
NS ©

is the users’ approach to the catalog and the ways in which they use it-that are given considera-
tion in the development of the code of rules in the present worke\Users of a library consult the

library’s catalog for various purpeses. Among these purpeses are: to locate a cettain item
which is known to the user by the full name of the anther (or by some part of the name) and to

o\
learn what works the library has by a certain au;{?or.
W\arw:.‘gl'bl'aulibral'y.org_in . . .
In order that the catalog perform the. fufiction mentioned above, two main objectives have

. ] imt\ 2 A ted by Seymour Lubetzk
been laid down by many librarians, @m Cutter * to the present. As restated by Sey Y,

the objectives which are aimed \a'r;'ih entering a work for the catalog are:
ili 0 i k in the catalog, and
1. To facilitate the locating of a given work in the 35
A

\ hor and the
2. To relate and geaerally br f an author an
0N

ing together in the catalog the works o
- - '“\\. N 3
editions of\a’'work.

In view of these objectives, the following basic p(inciples have been cbserved:

1. The entry of a personal name is m#de under the element by which the individual is most

ubetzky are adopted for this code. There
f Persian materials as far as the de-

y Seymour L

lin the choice of entry, the ten principles suggested b r
e cataloging ©

is nothing that needs to be added to his statement to cOVEr th
termination of entty is concerned. ,
Seymour Lubetzky, Code of cataleging rules: bibliograp
for a new edition of bibliographic cataleging rules prepared ffx i
American Libtary Association, Catalog Code Revision cgmmj.tte_i!, ”
2paul 5. Dunkin, “'Criticisms of current cataloging practice.
Pp. 286-302.
3Lubetzky, op. cil., p. 2-

bic entry and description. A partial and tentative deafe

he Catalog Code Revision Committee. o.p.,

June 1958, pP- 4-5.
Library Quarterly, XXVI (Oct. 1956)
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often referred to in literature and reference wotks, or under the most distinctive element of
the name.

2. The same individual is always entered in the catalog under the same form of name, and

conversely no two individuals are entered in the catalog under identical forms of heading,

A. Genera! Trectment

1. Mames before 652‘1

'\
Names of the period before 652 may be either simple or compound.“\A simple name may
)
consist of a single word, ot of a word with a prefix or a suffix atctached.” A compound name

N
consists of two or more simple names.’ D
: L
If the name is simple, this constitutes the entry. [fltile name is compound, entry is

v

under the first element, followed immediately by thesécond element without a comma.
S

Bamshad. R\

=R

Nahid, www.dbraulihﬁé}";org,jn
Sitdabeh, K
N\
Keykavus. N
Paridokht. QY
O

Rostam, '\,\\~

2. Names of the"period 652-1926°

Personal names of the period between 652 and 1926 usually consist of a number of
separate elements which may be combined in different ways.

(A) Element to be used as entry word:

a. Enter under the element by which the individual is most often referred to in literature

AThe date at which the Sasanid dynasty came to an end.

Names of this period are entered in their modern Persian form, as transliterated from Persian sctipt.
Since 1926 family names have been required in Iran and at ptesent all Iranians have family names.
Iran, Majles-e Showrd-ye Melll, Majmiice-ye Qavinin-¢ Mowziceh va Mosavvabat-e dowre-ye panjom-¢
QaniingoFarf az 22 Daly 1302 ta 21 Babman mah 1304. Tehran, Chapkhine-ye Majles, 1324 [1946] pp. 202-208.
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and reference works, 7 o the most distinctive element of the full name, Add the nam
(given name) and the fathet's nam, joined together by the word of relationship, 8
Separate the element used as entry word by a comma from what follows. Refer from other
elements of the full name under which the individual may be looked for in the cz;ttalog.

Joveyni, ‘Ara Allah ebn Mohammad, 12261283,
Refer from
‘Ata Malek JoveynT, Ara Allah ebn Mohammad.

Sahab, Mohammad pesar-e Ahmad, 4 1807 or 8. A
b. The element selected as entry word may be a single word or a combifiation of words.

£\
. . . oo N\
la some cases a combination of two elements is used as the figst part of the entry, whea
N

these elements are regularly combined in Iranian sources,.“
Horr ‘AmelT, Mohammad ebn Hasan, 1623 or 41692 or 3.
“'\1.
Nezam al-Molk, Hasan ebn ‘AlL, 1609 or 1051681 or 2.

_»,.’ .
c. When the best known part of the name containd an element which has been drawn from
\a:w\«{:&bi'auljbt'ary.ol'g.in

the nam, from the father’s »@m, or from“the word indicating the relation of these two,

o

this element is repeated in the, e{iﬁ'}
Ebn Yamin, Mahmid gbr Mohammad.
Hakim Mo’men,',\@;):h;mmad Mo’men ebn Mohammad, 1667 or 8—1693 or 4.
d. When the nam is selg:ted as entry word, no comma is used to separate this element
from what fKﬁgw\s
Rabeteh bent Katb, 415 cent.

. . . i e
e. When no element of the name is distinctive or seems to serve as the name by which ch

the individual is chiefly referred to, enter ander the element which is usually placed

———
TThat part of the name by which the individual is generallyf known is. indicated in t:e :ta::;a;:ai:iﬁ::grjzhxes,
libracy catalogs, biographical dictionaries, etc., even when entfy 18 under given name [1:;.:3 :ns s:u:ces. Recom-
Sretmining the most distinctive part of the name, preference is given to the vsage in
Mended sources for consultation are listed in the Appendix.
BSee Rule 2¢.
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(B)

b.

first in the full name, followed by the others in the order in which they are found, with-
out a comma. Any ‘onvins preceding the first element of the name are of course omitted
from the entry.9 Refer from other elements or combinations of elements of the full name
under which the individual may be looked for in the catalog,

Ajmad pesar-e ‘All Esfahanl.

Mohammad Ashraf pesare-e Mohammad Hadi.

Constituent parts of the full name: \

N

1S N
. The entry word may be any one of the elements listed below, of/a’combination of two of

these elements: ¢Onvar (title of address), konyed (nicknam?:j?’nfim {(given name), nasab
4

o~

(father's nam, grandfathet’s ndm, etc., i.e. genealogy)eqab (title of honor, usually
AY;
earned), takkallos (poet’s nom de plume), nesba;(l"i?lative adjective). See Rules 8-13.

The nam may be simple or compound.

W

PR

Mohammad ANY
www.dbraulibrarinerg.in

CAIT ¥y

All R

Mohammad ‘AlT L\

A ndm may have the form\of a konyeb or a lagab.
O
Abi Bake O
N

Abi al-Q8sem

Nﬁ&r al-Din

- Among the words used to indicate the relazionship of son to father are: ebn, pesar

and par.
Mohammad ebn Ahmad

Ahmad pesar-e Qows pesar-e Ahmad

Mahmid piir-e Ysof

82
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Words used to indicate the relationship of daughter to father are: bens and dokbias,
Rabeteh bent Kath

Rabe<eh dokhtar-e Kath

The word farzand is used to indicate the relationship of both son and daughter to father,
Naser farzand-e Ebrahim
Sakineh farzand-e Hasan

. . .. - , N .
Sometimes no word of relationship is used and the n@m of the father foilows immediately
N
O\
after the ndm of the son., N\

Hasan Sabbzh
Mas¢ud Sa¢d Salman

Naser Khosrow R4

S

In determining the word of relationship to bg;.u:séd in the entry, apply the following rules;1°

1. Use the word found in the book beifzg'.'oéét}'ta.loged.
2. Once an author is establishedmkgég‘&%b{‘g%{b{ffé’aﬂjgﬁﬁed in the catalog.
O
3. If the book omits the word i}t}fiéatiﬂg relationship, omit it also in the entry form.
4. If the book omits the ,fa'llf'lgz:’s nam, the latter is determined from bibliographical sources,

I
N in tl ivi rence t
Use as term of r&{a;\mnsmp the term preferred in these sources, giving the preference to
"\
s S

usage in Iragiaft sources.
~ 9
\ o .
5. If the bik}iégraphical sources do not show any one term as preponderating in che usag

for a particular individual, use the term jarzand.

d. The fathet’s n@m, as well as that of the son, may be simple or compound. See Rule 2(B)b.

‘-‘_'_‘—-——_.,_
. . followi
lﬁFor {ibraries preferring a standard term to indicate relationship between father and son, the fo. ng

aletnative rule is suggested: i ing "'son of”
(1) When the fatl-;gegr's n@m is preceded in the book being cataloged by a word or expression meaning

bent inserted between the
ot “daughter of," rhis relationship is indicated in the catalog entty by rhe word ebn or ben

2édm and father’s . . is i d in the catalo
{2) When no ?err::l of relationship is expressed in the book being cataloged, no term is inserted ia the 8

entry form .
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
It is usually preceded by one of the words of relationship connecting it with the nan
of the individual in question. See Rule 2(B)c.

e. When it is necessary to distinguish between two or more individuals having the same
element as entry word, and the same n@m and father’s ndm, some other element of the
full name may be added to the entry form. An additional konyeb or lagab precedes
the nam and is not separated from it by a comma; an additional nesbat follows the

fathet’s ndm, likewise without a comma. For examples see Rules 9B,M 1, 13a.

N

¢\ )
If two individuals cannot be distinguished by an additional element in the catalog
entry form of name of one of them, add dates of birth andéééfh according to Rule 18b,
RY:

3. Nomes from 1926 \\

Personal names of this period consist of a forefame, either simple or compound, and a
family name (sutname), also either simple or compotnd. A simple name may consist either

of a single word ot of a word with a prefix orfguffix attached. A compound name consists of
www.dbraulibpdity . org.in

two simple names. No middle names ar’éhlsed in Iran. The forename of this period corresponds
&
to the n@m of the earlier period. ()
\Y;
Enter names since 1926.inder the family name, followed by a comma and the forename.
."\"~

Alavi, Bo;;'c%:
Dﬁr{ﬁs‘hj’f’arﬁz .
Hedayat, Sadeq.

Hejaz1, Mohammad.

Tavallali, Fereydiin.

B. Treotment of Separate Elements

4. Surnames with prefixes

Enter a surname with prefix as one word under the prefix. Some of the common prefixes
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RULES FOR ENTRY
found in Iranian surnames are: Amir, Banf, Key, Mir, Pirr, Shab.
Amiraslani, Ghelamhoseyn,
Banihasheml, Jalaloddin.
Keykhosrovi, Bahman,
Mirfakhra’1, Majdoddin.
Piirdavad, Ebrahim.

Shahheseyni, Naseroddin.
Oy

5. Surnomes with suffixes N

o W/
%
ool

AN
Enter a surname with suffix as one word under the maia }fart'of the surname. Some of

Q\\
the common suffixes found are: beyg?, siz, pazbith, zadehy par, niyd, nexhdd, cht.
.\\.f
Bahmanbeygl, Mohammad. LV
Chitsaz, Maniichehr. \

Daneshpazhuth, Mohammad- Taq’f'
N dbr aulibrary.org.in

Jamalzadeh, Mohammad ‘ﬂll
Mehrpiir, Fazlollah \\

Mer*atniya, Saﬁyeh.
Meymandfn@%l{a‘d, Mohammad-Hoseyn.
]ural\ch? Hasan,

é. Compound\surnnmes
Entet a compound surname under the first part of the compound, followed by the second

ound surname
Part as a separate word. Refer from the second part. The second part of a comp

1 i individual comes.
Is often a relative adjective formed from the name of the place from which the indiv

Kithi Kermani, Hoseyn.
Refer from
Kermani, Hoseyn Kuhi.
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Mo?addeb NaflsT, Abelqasem,
Refet from
NafTsT, Abolgisem Mo?addeb.

Nikzad Amirhoseynt, Karim.
Refer from
Amichoseynt, Karim Nikzad,

Raz1 Hamedani, “Abdoliah.
Refer from
Hameddni, “‘Abdollah Razi.

Shams GilanT, Hasan.
Refer from
Gilani, Hasan Shams,

N

7N, ¢
2\

£ 3
N/

Exception is made in favor of entry under the second part/of the compound if this is the

author’s own usage and preference. Refer from the first pagty

Khanlari, Parviz Nate}. ,xf\\';
Refer from o\
Natel Khanlari, Parviz, N\
QA "
7. Forenames \\

A www.dbraulibfary org.in
A forename may consist of one p{ame or two names combined. When the forename con-
~\

sists of a single name, this is triﬁeél as one word, regardless of whether it is a simple word

of a compound, i

Y, N '\‘ v
¢Abdolhossy)
%w

“Abdo]ldh

o>
A@bﬁiﬁsem
Behriiz
Hamid
Naseroddin
Paftzad

Purandokht

Sat7d

BS



RULES FOR ENTRY
Sa¢ideh

Shahab
When the forename consists of two names combined (whether of not they are connected

together in Persian script), each name is treated 2s one word, and the two are joined by a

hyphen.
CAlT-Akbar
N
Hasan- ‘AlT
L\
Mohammad-Taqt O

C. Treatment of Specific Case{s«:\i'

8. Forenome as entry word 7\
A forename is used as entry word in the followmg t;ses

a. Names of sovereigns and princes and pr{ncesses of the blood. See Rules 14, 15.
b. Names of the period before 652. Seavﬂn.l;lbdu[ibrary_org,m

N

Note that the nam found in pa,\rtfég of the period 652-1926 may also be used as entry
word. See also Rule 2d..f >
¢
Hasan Sabbah, a's"ilZfi or 3.
Rabeteh bem%a‘b 4th cent.
9. Titles of adds 5\},~"|onnr, etc,

2. $Omnuans (titles of address) are found principally in the period 652-1926. At the latter
date they were abolished, and most of them are no longer current, The principal ex-
ceptions are the following: Aqd, Bank, Dashizeb, Kbanom, Mfr, Seyyed.

€Onyéns are omitted from the entry form of names of the period 652-1926 as well

= i ral part of
as the modern period. Exception is made when the fonvan forms an integral p

the name. This must be determined by consulting reference works. In the following
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
examples the ‘onvan has become an integral part of the name:
HakTm Mo’men, Mohammad Mo*men ebn Mohammad, 1667 or 8—1693 or 4.
Mir Damad, Mohammad Baqer ebn Mohammad, 4. 1631.
Note that among examples given under Rule 4, some surnames are directly
attached to ¢onvidns such as Amir, Shah, and Mir.

b. Lagabs (honorific titles) are likewise found chiefly in the period 652-1926. The
lagab is usually omitted from the entry form of a name except when\it constitutes
the most distinctive part of the name, or when the individuql\iéz?eferred to by his
laqab. Under either of these circumstances the lagab 15: us;ad as entry word.

Nezam al-Molk, Hasan ebn ¢All, 1609 or 10—168’1;r\;; 2.
A lagab may also be included in the en,\e@\\f;)rm of a name when it is
necessary to differentiate two names wl}it};‘:a:re otherwise identical. In this

case it follows the entry word and ,is;'-ééparated from it by a comma.
\._;ww.dbl‘aulibral'y’,};ﬁ‘g.in
Qomi, Mohammad ebn Hasas
T\
- - )
Qomi, Najm al-Din Mdhanimad ebn Hasaa.
In 1926 Iaqa{;g{éi;éfe abolished. In the case of individuals who have been
. o
active both beforé“and after 1926, reference may be made from a lagab as entry
&
word to thespame as entered under Rule 3.
O
Forlight, Mohammad- ¢Ali,
_Refer from
Zoka’ al-Molk, Mohammad- CAIT,

10. Nasab (genealogy)
a. The father's ndm is used in the entry after the na@m in combination with a word
indicating relationship. See Rules 2(B)c, 2(B)d.
b. A word indicating relationship is used as entry word when it introduces the patt of
the individual’s genealogy by which he is referred to in literature.
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RULES FOR ENTRY
This part of the genealogy may be the ndm of the individual’s father, mother, grand-
father or remoter ancestor, or the lagab, konyeh, nesbheh, etc,, of any of these. Note
that a word indicating relationship may precede a proper noun not the name of an
actual ancestor.
Ebn Khatin, Mohammad ebn €AlT, 11:h cent.

Ebn Shahrashub, Mohammad ebn “Al, 4. 1192.

Ebn Sina, Hoseyn ebn €Abd Allzh, 980?7-~1037. \ N
Ebn Yamin, Mahmud ebn Mohammad, 1286213532 ;:\' N
1. Konyeh (nickname) ' \s‘
In names of the period 652-1926 the konyeb is used as ea;g word when it is the element

A\
. . . . e . 9 N . . .
by which the individual is referred to in literature or 15,,1:@@' most distinctive element of his name,

Abt al-Fotih Razi, Hoseyn eba ‘Al,i},“ :1:2:;5 cent.
The konyeh may also be included in thc}'evpi"f.r;r form of name when it is necessary to dif-
wwwidbraulibrary.org.in
ferentiate two names which are otherwig{’gdentical. In this case, the konyeb follows the entry
)
word, from which it is separated by A\omma.
Neyshaburi, Moh@\m}ﬁ\'z;.a' ebn Ahmad.
Neyshabﬁrf,\&ﬁ\lvaise‘ Mohammad ebn Ahmad,
12. Takhallog (n?“T:d’é;;lume) |
In the perith 2;2-1926, the takballos is included in the entey form only when it is the
element by which the individual is referred to in literature, or is the most distinctive element
of the name, In these cases it constitutes the eatry word.
Daqiqi, Mochammad ebﬁ Ahmad, 94179787
Farrokhi, ‘Alf ebn Jiligh, 4. 1037 or 8.

Khayyam, “Omar ebn Ebrahim, 4. 11327

In the period after 1926 the use of takballos approximates closely the use of pen names
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or pseudonyms by western authors. Enter under real name with reference from the takballos,

Ebtehaj, Hushang.
Refer from
Sayeh,

NasTriyan, ‘Ali-Asghar.
Refer from
Sham¢in,

When the real name is unknown, enter under the takballos followed by the term pseud.

13. Neshat (usuvally the nome of the individual's place of birth or residencéNin the form of a

relotive adjective) A
RS

The nesbat is used in the entry: W\

a. When it is needed to distinguish between two or morg{htfl'ivi;duals having the same

name. See Rule 2(B)e, :

Ahmad pesar-e “AlL. ,\‘
Ahmad pesar-e ‘AlT EsfahanT, A\

b, When it is the elemenw‘bylhrhibh"ﬁhﬁgéﬁ%tiﬁidual is most referred to in literature and

reference works, or the most distinctive element of the name. In this case it is used

&~

) S

as entry word. o

A\
Ridaki, Ja¢far gba’Mohammad, d. 940 or 41.
¢
T4. Sovereigns and rql&}fw

&«
S

Enter a sovéréign under the vernacular (i.e. modern Persian) form of his nam (given

name}, followed b;r the title Shah of Iran and dates of birth and death.
If the name includes one or more titles, these are retained in the entry in the position
in which they occur in the pame.
Daryush I, Shab of Iran, 548—585 B.C.
Refer from

Darius 1, Shak of Iran.

Shapir II, Shab of Iran, 310~370.
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RULES FOR ENTRY
Nager al-Din Shah, $hab of Iran, 1831-1809¢.
Reza Shah, Shak of Iran, 1878—1944.
Mohammad Reza Shah, Shab of Iran, 1919~

15. Princes of the blood

Enter an immediate (i.e. first generation) member of the royal family under the given
name {forename), followed by the appropriate royal title in Eaglish.

Shahnaz, Princess, 1940— N\
.\:\'

16, Married Women PR,

N/

When family names were introduced in 1926, a married woman was required to use the
# ~\.’ .
family name of her husband. The names of married women m:}ran are therefore treated in the

same way as in Western countries, the maiden name h\ei@ added in parentheses after the

forename. O
Zarrinkub, Qamart (Ariyan) o ’
’j.wfww.dbl'au[ibrary,org\in

-\
indivi (% i ier forms.
Enter an individual under tl\e\latesr form of his name, and refer from earlie

17. Changed names

E¢tesami, Yusof ;"
Refer from \.)
Eftesam a,lﬁMoIk, Yusof.
Sadiq, 4Is3.
JRéfer from
Sadiq A¢lam, Tsa.

D. Dates
. fer-
18. The dates of any given individual's birth and death can often be determined by refer

try f of
ting to biobibliographical works and histories. They are added to the catalog entry form

name -
a. When ir is considered desirable to place the individual in his proper chronological

o



CATALOGING OF PERSIAN WORKS
position in Iranian history, especially in the long period between 652 and 1926;

b. When it is necessary to distinguish two individuals of the same name.

When the exact dates are not known, add the dates between which the individual is
known to have flourished, or the century during which he was active. Dates are given in the
Christian era in Western libraries.

19. lranian authors writing in Western languages

- An author of Iranian nacionality who writes in a Western language is ‘eitered under his
N

- - 3 . - - '. u\ .
name as transliterated from the original Persian form, if this can be fountd’” Reference is

L W

made from the name as it appears on the Western title page when if\differs from the Persian

7

¢
form as transliterated. If the Persian form cannot be found, the'name is entered as it appears

AN/
on the work being cataloged. If the Persian form is fou{d.\later, the entry is changed to con-

S

form to the Persian spelling. O

Saqafi, Mahmid. :
Refer from  www-dbraulibraryiovg.in

Saghaphi, Mahmoud.

N\
s \J
&
E. Use®f Hyphen in Traasliterating Names
\<
20. Names hyphenated in tragsliterstion

N\

a. In names of th’e')xuriod 652-1926, the hyphen is used to connect the article al with
what folloWs.
Nezam al-Molk

Sharaf al-Din

b. In names since 1926, the hyphen is used in a forename when it consists of two names

combined. In this case each name is treated as one word, and the two are joined by
a hyphen. See Rule 7.
¢Ali-Akbar
Mohammad-Taq¥
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RULES FOR ENTRY

. Form of Entry of Corporate Bodjes !

Iranian publications, like those of Western countries, make plain the association of
corporate bodies with the production of books and printed matter in general, and provide
grounds for the hypothesis of the “‘cotporate body as author” in Iran just as in the U.3,

It is possible, furthermore, to distinguish in Iran che theee chief types of cotporate
bodies recognized by A.L.A., viz. government bodies, societies and institutions. Even
though Iranian libraries have followed the European tather than the American {or British)

O\
- . - . . . €\ . a
approach in dealing with corporate bodies, there is no inhereat reason, a8\ fat as Iranian publi-

\

cations themselves are concerned, why corporate bodies in Iran cagpot be dealt with in ac-
(v
cordance with A.L.A. rules for such bodies in countries usigg Western languages.

A\
21, General ryle!? \,\

Headings for corporate bodies, official as well3s non-official, are given in the

"
P -

R

vernacular, )
ww,\?;ibrelt;]ibrﬂy.org.in
Itan. Majles-e Showrd-ye Melif\ Ketdbkbaneb. {government)
T\

e - instituti
Teheran. Daneshgah. Dadneshkade-ye Pezeshki. (insticution)
Anjoman-e Dustardgée;Ketab, Teheran. {society)

-
N\

Q
of speieties and institutions offer no difficulties what.ever. In the c:asT1 of headmgtsoffo:hcse
official bodies, howev\g;,‘;é‘n extrapeous circumstance must be mentioned whlc.h ha:.; affected the tre::me:'lrhis e
bodies ip cataloging in'Yhe 1/.S., and which prevents full coverage of .the subject in thehprese:;fti;t;l ianguages b
fact that A-L.A. has caly just made the decision to enter official !mdxes of COMRII_?: i °5;’é'°u ress, Processing
Written in non-Roman alphabets, under the vernacular forms of their names (U.S..,. i rar)’t:ken t?w mie required
Dexe., Cataloging Semice bulletin 42, July, 1957, p.8, rule 71). Until chis decision was cit., p. 127 foornote).
that 4 Western language name be used in the heading (Americaa Library Assm:-zatllﬂn’ OP'.-. ofncgéaloging these of-
Whete o Western form of name could be found, one was invented for the practica l;“f'E:’s course, that of using in
ficial Publicarions so rhat they could be located and consulted b'y rem_iers- Th: '; wo‘:rsemment ’concemed. has
the heading the name of the body as found on the publication or in a d‘lrectoryfc(i: e Et sss having the Intgess
only now been adopted. The consequence of this delay is that tbe Library o eloging of this coliection. For
collection of ranias official publications in the country, has done almost r;o ca i:i nsExpericnce indicares be
this reason the present weiter has litcle in the way of Ptecedm-]t and examp ej . :a c: official publicacions can be
yond doub, aonetheless, that the A.L.A. rules which are applied to Western languag
applied with equal effectiveness to their ranian counterpacts, ) . estern serial
1246 in t:he: case of carporate bodies, there is neo essential dxffere“:le };::‘:;:: :;:2;8::1[:::1?3: tl:“-li.::li':‘i'i‘”“‘'
publicaﬂoﬂs; and it has not been felt necessary to formuiate a separate e

93
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22. Honorific titles in headings of corporate bodies
Omit from heading such titles as: mobtaram, jalfleh, mobaraked, sapat-e mogaddas.

Iran. Vezdrat-e Keshvar.
not
Iran. Vezarat-e Mobtaram-e Keshvar,

Mashhad., Astdne-ye Qods-e Razavi,
not
Mashhad. Asiane-ye Mobarake-ye Qods-e Razavf.

23. Use of ezafeh O

o K
O

Ezdfeh is omitted in personal names but retained where it occurs.inf the name of a
N

corporate body. Note the exceptional cases: pesar, dokbtar, and\farzand when they are used
9 ~\.’

as the word of relationship joining the nam to the father's\nga).
o
M. Form of Title Entried, Main and Added 13

I
%

E XY

<

24. Omit honorific expressions andrehdibyofhdatBh unless they form an integral part of the

~4

actual ticle. 2\

¢ \J
Ol
Golestin, O
not <"
Ketab-e mostg{'ab’-e golestan.

5\
Da¢a’im g‘l'q*slgim.l‘i
not %
Resile-yve sharife-ye da‘#im al-Islzm.
But, Ketab-e aby,

not

AbT,
IV. Added Entriez

25. Traditionally, in Iran, a book is better known by its title than by the name of its author,

13 i
In othe}' respects the A L A, Rules apply without modification to Persian language publications.
Transliteration is done according to Chap. 111, Rule 40,
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RULES FOR ENTRY
and therefore Iranians look first under the title entries when using the catalog.
a. Title added entry is always made for a work (monograph or serial) entered under author
(personal or corporate).
b. Title added entry is also made for the distinctive part of a title when the work is

known by this part.
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CHAPTER YII
DESCRIPTIVE CATALOGING: BACKGROUND CONSIDERATIONS
Iranian publications, as far as format is concerned, may be divided into two groups:
publications of the period before and publications of the period after Reza Shah’s accession

to the throne. In the former period, in which the influence of the West is*sQ'slight as to be

N

KON
- . . N 3 -
almost non-existent, title pages are not systematically composed ang-the“information on
Ny

them is not in any fixed order, nor is it complete. Titles are usufa‘]'.l"y preceded by some in-
N\
teoductory word such as ketdb-e (*'book of’’). The author’s\hame, if given, is usually pre-

N
ceded and followed by several titles of address and hc{ﬁ:o\r, especially if the work is edited

by someone else. s W

Usually the name of th&m@ggdﬁbﬁa%g;égﬂlewhere in the introduction, where he states
his reasons for writing the book, as, fo{’ example, at the order of some king or some official.

Sometimes his name is given at th}\}nd in the colophen.

The imprint is often rg:s)smg from these publications. The place of publication or date, if
O
given at all, is usuallyqﬁa}nid at the end of the book in the colophon. The date, as a rule, is
in the Mohammedga;{:é%a. The book, no matter on what subject, is generally prefaced by a long
*)

introduction prafsing God, the Prophet, the imams, the king of the period and other rulets, of
scholars in the same field. Wherever this introduction ends, and without a break or a new para-
graph, one finds the words ve ammd ba<d, translated loosely “‘so much for that,’’ after which
the title or the subject of the book is introduced.

Because of the high rate of illiteracy (perhaps more than 90% of the population was il-

literate before 1926), and the methods of printing (chiefly lithography), the number of ticles

published up to 1926 is small, and the sumber of copies in each edition is likewise small.
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it has been estimated that roughly 10,000 titles in Persian were published before 1926.

Since the reign of Reza Shah, modern publication in Irar has undergone considerable
change, not only in the format of the book, but also in the method of printing. Metal typeface
pinting, both hand set and linotype, is used.

Even though Iranians commenced learning Western languages some hundred years ago,
the size of this group increased greatly after the accession of Reza Shah, whose influence
was strong where Western education was concerned. He ordered the Ministry af\Education to

N
send many Iranians abroad for further education and also ordered the esga@ﬁs}lment of

L W

Teheran University, in which French, German, English and Russiag‘ﬁ’&e taught. Today some
? '\ 4

8,000 Iranian students are receiving education abroad, of which"Z\'J'OO are now in the U.S.

Over 1,000,000 Iranian boys and girls (one-twentieth of t&e\w'hole population) are enrolled in

schools in their country today. The level of hteracy as a result of compulsory education has

o > 3

ol

tisen considerably.
g dbl. aulibrary .org.in

All of this affects publishing and Q‘mtmg Titles now published in Iran total approxi-

mately 1,000 per year. The Teheran\{}ﬂlverSlty series of publications alone contains some

400 citles already. More and moi*e’Western hooks are translated each year and many societies

9
and book clubs are engagx’d‘:}f{ translating them.
O\

Western publigqtfij;'n and printing have affected the physical make-up of the Iranian book

and notably its ti\dg page. Title pages have become very similar to those of Western publica-

tions. They include most of the information required for cataloging, In a fixed order.

. ; nd
Intreductory words preceding the title are omitted, as are most of the titles of address a

i impriat i iven at the bottom of the
honor accompanying the author’s name, The impriat 15 generally gi

title page. Dates are given in the Jalali calendar — the solar calendar which was put into

official use by Reza Shah. Cataloging of these materials is fairly simple, sifice it resembles

the cataloging of current Western publications.
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Current Practice in Descriptive Cataloeging as
Shown in o Few North American Libraries !

Since, up to the present time, no rules for the descriptive cataloging of Persian
materials have been available, the cataloging of these materials in the U.S. has not been done
systematically nor with uniformity as far as the description is concerned. Most libraries, be-
cause of the lack of rules and lack of a standard Petsian transliteration scheme, have dogne no
cataloging at all. For instance, even though the University of Michigan Library, which re-

Q.
ceives Persian publications under the Farmington Plan, holds a fairly large collection of
(\)
Persian books, it has not yet commenced the cataloging of these m'até\rials. Librarians here

o‘.
< R

as elsewhere await a standard transliteration scheme approved By the American Libracy As-

sociation. An additional reason that some libraries have fa1led to catalog their Persian books
o
is because they do not have sufficient materials to\justify the employment of a professional

cataloger with a knowledge of Persian. Q

AN

As far as the amoummﬁ,&malﬂmm@:gﬁformation on the card is concerned, the
practice of libraries may be classified as follows:
| N
1. Everything on the card/is transliterated. The original script is not used at all.
. - 4 N\ ‘\ / - - - 3
2. All the mformatm{tgn the card is given in transliteration. The author’s name and the
title are repe&ed in the original script.
3. Basxca\lly\ the original script is used on the card. The author’s name and the title

3

are also given in transliterated form.
Examples of institutions whose practice falls into class 1, are the libraries of Columbia,
Chicago and Princeton Universities. One reason for their method of cataloging, expressed b
an advocate of it, is the expense of buying a typewriter with Persian characters. Actually,

in the U.S. the cost of such a machine js approximately fifty dollars more than its English

1 .
For illustrations see the catalog cards reproduced at the end of this chapter.
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equivalent, a relatively small amount for a large library which collects and catalogs Persian

material.

The disadvantages of this system, however, ére:

1. No transliteration scheme can do justice to the original script or can represent it
adequately. Therefore the use of transliteration should be minimized.

2. There are a great variety of transliteration schemes used by librarians. Up to this

point there is no standard Persian scheme in use in the U,S. For this reason it is
. O\

difficult for a reader to consult different libraries for the samg“kind of marterial,

N

. B e ¥
since he is faced with a variety of systems of transliteration’in the catalogs
'\'\
he uses. !
N
3. Even if it were assumed that one standard schéme were available, the application of

the transliteration is by itself another pl;qb:lei'n. There would always be some diversity

in applying the scheme,
..w\;fiu.d]gl‘aulibral‘y,org,jn . B
4. Transliteration is far more tim€-eonsuming where the cataloger is concerned than
N

merely copying from the uh‘e page on a typewriter with Persian characters.
S. 1t also takes the readef far more time to read and understand the transliterated in-
9\

7NV . . .
. O . . ‘
formation on th{\card than to read the original script, because any reader wishing to

read a book\in Persian is presumably able to read 2 card in Persian also.
7N 2

\

An example of a library in class 2 is the Hoover Library. This institution adds the

author’s name and the title in Persian on the right hand side of the card. This may be of some

. 1 .n
help to the reader, but does not overcome completely the disadvantages of transliterating

i ; i f the same information
everything on the card. On occasion the Hoover Library repeats some o

. . ol i i sliteration
ona3x S card four or five times. The title is given 10 the original script, 1n tran

. . ibi bject
and in English translation. Alse, a detailed note is added on each card describing the subjec

of the work, thus duplicating the subject heading on the card.
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS

Since the author’s name and the title are given in Persian on the right hand side, and
the transliteration on the left hand side, there is seldom sufficient space for the Persian and
one does not always find the titles in the original script and io transliteration in the same
relative position.

Examples of libtaries in class 3 are the Library of Congress and the Institute of Islamic
Studies of McGill University, Montreal. Both these libraries use the original language and

transliterate very little information on the card, N\

' N

As a general practice, the Library of Congress catalogs works ,i\'r{‘n\on-Roman scripts in
the original script, and confines transliteration to the heading and'the title. This is the
LV
practice which the writer followed when he initiated the catalbging of Persian at the Library

7

of Congress in 1954, and is likewise the practice on V{h\cﬁ the present rules are based,

Current cataloging of Persian works at the lerary Jof Congress continues to follow the same

practice. N

Ny
L
~ 3

ww.dbraulibragy.org.in
Propﬁs\ed Rulfes for Description
&
Since the following chaptéryis based mainly on the Rules for Descriptive Cataloging
</
in the Library of Congress‘,\z"only essential additions to these rules are given below. In
\i:\s.

cases where Library §f\Congress practice is unsuited to the cataloging of Persian works,
rules to replaga\the Library of Congress rules have been formulated.

The principles used in constructing the proposed rules are:

1. Persian books are cataloged in Persian script; information in transliteration of in

the English language is supplied on the catalog card when necessasy to the proper

handling and use of the materials in English-speaking countries;

2y.8. Library of Congress,

Descriptive Cat the
Library of Congress. P ataloging Division, Rules for descriptive cataloging in

Adopted by the American Library Association. Washington, 1949.
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DESCRIPTIVE CATALOGING: BACKGROUND CONSIDERATIONS
2. Duplication of information on a catalog card is avoided, as long as this causes no

conflict with the first principle.
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U5

893 ,7Ibb62

Ton SIhR, Husain itm “Abd-A2)=h, 980-1037.

Panj risala, tasnIf-i Shaikh Re’TIs AbG A1T-
yi 5Ind, bd mugaddama wa hawdshl wa tashIn-i
Hassin Yar-Shatir. Tihr@n, 13352 shams, (1953,
" 97 ps port., faceims. (Silaila~yi intishar-
it-i Anjuman-d Asar-i Mi11T. Yaagir-1 jashn
ba hazara~yl Ablt CA1T~yi SYn%)

Contents ,==1, Muqaddama ,--2, Ris&le £1']1-
lugha s==3, TafsIr-i stira-yi Tauhid ,~-4, Tafsir=-
1 sure~yi Palag.--5, TafsTr-j sUra~yi Nms,--§,
Risklat baz aleass  pil,

¢\

892 .88

T2% '\\
Columbiu no,. 180 v. ’}
N Sadiq, Issa Kham\1895-
University Seir-y farm&'dar Irdn wa MaghribezenTn;
Library ¥8, MujmalT ez tehauwnl-i Emizish wa par-
warish az(@ghdz~i tarf¥h +% zameh-i hazir,
talif-i,S1sa Sadlq. Tihran, 1332 shams,
(1953, ]
v dbraulibrapagid6 Pe  illus., ports. (Intishirat-i
e S hcahet Tihrain, 180)
) im’\ Bibliography: p. 706-715.
‘\\ Llist of educational terms: Pe 703704,
&
0\'“'
"'\50
955
Irl44 %

s S

Irane (Sit@a-1 Krtish.
‘bad najat-i Kzarbiyjan: 21 Azaremgh-1
1330 (Tihrin, 1951,
24 p. plate, portas,

At head of title; Wizarate1 Jang,
1300var-title: Ruz-1i frtish: 21 Krer—mgh-i

30, b

"Ba yadgir=i fidakarT-yi Artish-i Shihan-
;hih'I dar r&h~i najat-i Agarbiy jan: Kzar-mih-i
325 -
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FEE594
. 358

ShuahtarI, €Abb3Is Muhaomad TALE
Iran nizab ya kir nigak-i-Ir@niyin-bBsitsn,
gird Svardash eiras fAbbs ibn Uubazmsd €ALL
Shisktarit | Haidarib3ad & Bangalury 1925«
v. froat, 24om.

The first 400 pagos of v.1 wors printed in
Haidarabad, the rest in Sangaleore.

1.Irsr - Otvilisation.2.Iran — 3cc. life snd
oust., I.Titlse O\

A\ ¢
2\

PEOED4
S5

Hukhtarl, Habid All1RRb

TatrTkh baidael Irin. Tinrdn, 132¢/1987

922,&139. illus. 24

History of the awak

1.Irap - Hist., - 1909{.“\ I.Title.

&

University of

om. \ & Chicago

INY .
sning of Iraan) Library
%

Al e
X
*
any
NN
%

NN\
wwwdbraulibrary.org.in

xt\'“"
,“\‘.
:“\7" a sl
PEBESL sapfati-sadish Kirms
S o o
sep2 Dam gustnr:n, ) Intiqan—x-_l_(_bvshun-i-uu.a.k.
1920 ¢ Tibrsn, Ketbat-i-Sharsfsty 1239/ 1920, -

V. 21cm.

I.Title.
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Hid&yat, 34diq, 1902-1951,

S4yeh-yl rawshan.. TehrZn, 1312
£1933)

151 p, 22% °=,

In Persian.

O\
L\
O\
0
Princeton 2475 SAm MIrz&, Safavi, 1517-157627
University L1738 o, \
Tuhfeh¢ﬁi“8§mfm Tehr&n, 1314 19356
Library 191 p:.“."22§ Ca,
Ingﬁérsian.
uww.dbl'aulibral'y_bgd;?iped by Vahid DaStgirdlﬁ
,\'\x#
\<&
..;'*"'
4 v __I
.\\w

2 S
«ad

2473 Per{ihl Laws, statutes, etc
13 N
-1939 ' _Sharh-i q&niin-1 madan¥, ta’lif.. ‘AlY

-2 HA'iri (Shahbagh).. tTehr&n, 1328 193911
3 voin 1, 21% ca

In Persian,

At head of title: VizArat-i dadgug-
tarl,

I.Ha*irl, “Al1, Shahbagh,
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Per.
DS316
PLTA99
ed,2

Hoover
Library

Bzari, ‘Al1 .« ok qu-ﬂ

Qiyam-i Kolonel Muhammad Taql ) -
Kndn Pesyin dar Khurdsin (The dore JiE (L5
rebellion of Mubammad Taql Knhdn T
Pesyin in KhurfisBn}. 2d ed. Ol oL B
Tehran, Bungdh~i Safi Al Shah, so'wbs 0
1329 AH.S. (1950,

434 p.  22Zm,

The rebellion of Colonel Muhammad Taql
Pesydn, the chief of military forces in
Khur@san in 1921,

Per,
D5324
A9K45

Hoover
Library

Khalfll ‘Iraqf, Muhammad Rigzd  « 'y urliL‘

1, Pesyfn, Muhammad Taqi Kh#n, 1891~
1, 2.1 - Hist, = 20th\cent. 3.
]Kgs.liﬂah - ﬁ?gtl. i.sTituleo'\“\
hSS:lL];:\ “
S

Knajirat-i safar-i Xzarbayjan . La( N Hoover

ve Kurdistan {The recollections

AN, . Lib
of a trip to Azerbailjan and panel,bls forary

Kurdistan), 24 ed, rev, and enle 1.7, " &
(Tehran, Chapkhanayi Artesh, 133& O\

A‘.H.S. { 19491

13, 485 p, illus,, maps, wwWidéhmgaulibrary orgin

1, Azerbeijan - Hist
3. Azerbaijan - Soe, £0

Snait, 4. Kurdistan - Hist,

» ot'p.- J)SJ

‘5.*\ Azerbaijan - Deser.

5, Kurdistan - " pescr., 6. Kurdistan =
Soc, condit, NO 1, Title.
N H55:55
,"\.s.
v’\“
,..s:’\'.' g
\ Per, Iran, Vizirat-i Farhang. Id3rayi :_. TR
A ZiSh—i cﬁlio ‘JI 0-.'::-5 .
%’3?31 b Danishgah~i Tehrén ‘s ] _f
{Guide~book of the University of N
Tehran), Tehran t1318-1319 AJH.S,, ;_sld-h‘)
1393-1940, -
Hoover 2v, 2% oo"_',.b ‘L‘J
Library
1, Tehran, Panishgéh-i Tehrdn, 1. Title.
H55:175
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cé Tbn Sing
.1 13818 Low O L 44“‘0‘-0#‘“"”&:“‘)'!'
PAYY-4AsJETA-TY Y gyplill
'.Uf.ll a3 glﬁr:...c.bg.,bllv. fesd
R L U L -1 e P

aN
1 Kitdb al-Shifd’ ess TabI¢at Oy
- .'\. "
e See next card
Y
Card 2 o
6 Ibn Sing N

~

Y
%
T
ON

.1 13818 N o
3 _)'-’ \Mﬂ_éﬂraufimm-m '(.SJL""J’JI

o VAAS /Y Y 6 oyl
O o Gt

McGill University Librory

. Actual cards of the Islamic Institute of McGill University were not available to the writer fos reproduction
at the time this book went to press. To supply an illustration of the cataloging being done by the Insritute, & &=
typed copy of one of their cards is reproduced above. The style of the criginal has been retained in all respects.
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PN4129
. PZI—F 6

ForughX, Mohammad- “A17,
el g e Bl e o
(1951/525 ITTe ¢ il wbabS ool o Y
512 P 22 cm.

1‘ Or&tory-
I. Title. ~
Title transliterated: &'In-e gokhanvarf.
~0
—
PK6561 >
4553 O

Hejdzi, Mohammad, 1898,’._9;1’5{ ;9“"
b o ol e g AL
COhgsz, 1771] Lew oo
'{‘.: ] W
17 p. 22°cm

Essay, 3\:_:} ’
¢ «0\: /
IoTitle.
"\,j'f’. Title transliterateds SEgher.

\

Library of Congress

ared by the Library of Congress. These will
oject receives final approval. Printed cards

manusctipt cards prep
table to libraries the world over.

Persian cataloging pr ,
o become aval

be printz‘;‘e illustrations above are taken from
for persiana;; an early date, when the Library’s
ooks cataloged by the Library of Congress will the
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CHAPTER VIH
RULES FOR DESCRIPTION'
Organization of the Description
The **body of the entry” consists of two paragraphs. The first paragraph contains title,

subtitle, author statement (including statement of editor, translator, illustfator), edition state-
N

O\
. 13 . . - N
ment and imprint. The second consists of collation and series note
Ny

In cataloging Persian materials for English-speaking counfriés, the first paragraph and
LV
the series note are given in Persian, the collation in Englask. The reason for not giving the

N .
collation (which deals with the physical make-up of'pﬁe})ook) in Persian is simply to provide

a convenience to those persons in the library who'have no knowledge of Persian.
"

»

Any supplementary notes are recordedin

succeeding paragraphs. These are given in
www.dbraulibragerg.m g paragrap g

English, except for direct quotations Q’om the Persian text.
ne

Ol

.. Title?
N

1. Recording of the h{i‘a“

The title is {Qﬁ&‘(i“ed as found on the title page. Abridgment of the title is avoided.

See [ilus. 1-4\\ )

For treatment of an introductory word ot words preceding the accual title, see Rule 4.

2. Titles in two or more languages

If the title is in Persian and one ot more other languages, the original Persian title is

recorded. An additional title (or titles) is recorded if it is believed that the work may be

J——

Iperi : : s
Pertinent illustrations are given in the plates at the end of this chapter. These plates reproduce

sample catfllog cards and excerpts from cacds on which can be seen, in their ptopet context, illusteations of
the zules discussed below,

For the eransliteration of the tities in the “title transliterated” note see Rules 37-39 of this chapter.
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RULES FOR DESCRIPTION
cited by that title. Omission of an added ticle (or titles) is not indicated by means of marks
of ellipsis {...). When the additional title {or titles) is in a script which is read from left to
right, it is recorded in a drop note rather than in the body of the entry.

3. A work with two title pages
When a Persian book has two title pages, one in Persian and one in another language,

it is usually cataloged from the Persian title page. See Illus. 5-7. When the book is a product

Q)
of foreign scholarship, and takes the form of a foreign publication, it is tréated as such, and
: ¢\
the foreign title page is used as the basis of cataloging. O

4. Words omitted from the transcription of the title \

An introductory word (ot words) having the meaning "book of,”” or the like is omitted

v

. . - « LA . . L) 2
from the title as given in the body of the entry and m}the *‘title transliterated”’ note unless it

"

forms an integral part of the actual title. See’Cht;@- VI, Rule 24; also Hlus. 8-9.

5. Capitalization of the title O
w, Www dbraulibrary.org. in

Capital letters do not exist 1n&r51an script., However, in the transliteration, rules
,K

N

for capitalization in Enghsh aré. appilEd
N
.\“

dopted
No definite rule%"iSts in Persian, and what punctuation is in use today has been adop

6. Punctuation

from European larggf;iages. Accordingly, rules for the punctuation of English have been ap-

\‘;

plied to Persian?

h
It is quite practical to use and apply most of the rules for the punctuation of Englis

. . ,
which are followed by the Library of Congress.
i i instead. A subtitle or
The semicolon does not exist in Persian, and the comma s used ins
in ti uld be noted that in Persian
an alternative title is set off from the main title by a comma. It sho
i i ee Illus. 10, 13 and 15.
the comma is inverted and the interrogation mark is reversed. S ,
iptive cataloging in lhe
us., Libraty of Congress, Descriptive Cataloging Division, R;:‘;{:;tgz‘fcl’;z;‘"e £
Library of Congress. Adopted by the American Library Association.
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CATALOGING OF PERSIAN WORKS
7. Typographical errors

When a statement which is included in the body of the entry is incorrect, it is copied

e

Ol e )

as it appears on the title page, followed by the Persian equivalent of "i.e.’t ¢

and the correction. These insertions are enclosed in brackets.

Avthor Statement

8. Recording of the author statement O\
Without exception, the name of the author is recorded in the "b.q'd‘y‘\of the entry”’ for

Persian materials. It is repeated because of the difficulty of visiializing the Persian form of

%4

. . N . .
the name from the transliterated form, and vice versa. Thete are cases where the transliteration

of the author’s name is not an adequate substitute for thahame, See Illus. 1-4.
AN

P

9. Additions to the author statement O

The Persian equivalent of by’ (;¥) iswsupplied when it is needed to introduce the
author statement, unless thq\%mrm%gﬁédosgm term with this meaning on the title page

of the work being cataloged. See IsQifS;} 10. Following are listed the most used terms for

this purpose: oY
A\

To introduce the aut&r} statement:
s —
s fh" ¢ ‘aliw by the pen of"”

Ny g
\\; S e Wil g ‘“the writing of”
obivg ad  ‘‘the writer”
YT POV c.J.i.:,f “the poet’’

Ched ¢ il e work of’?

To introduce the compiler:
'y Lol e
"’J"-‘; ¢ 9‘;3‘-‘; ¢ c.s.tjico_- "“the compilation of’’

‘-'-";,‘-’; ‘‘the compiler’
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To introduce the editor:

fl"-:-‘i' “by the effort of!
™o ‘‘by the comection of”’
o~

“'the editor’” or *‘the proofreader’’

Note that when the author statement is introduced by a word which is grammatically in ap-
position to the name following it, a colon is placed between it and the name. Such words are:
Q"
JJJ.:'J.- 1 o.u,,f Ly Y I s [ J.Uj’l.aj(

10. Omissions from the author statement N
? '\.

-\ .
The author statement as given in the body of the entry.nfudes the author’s name in
the form in which ir appears on the title page. Titles Keﬁ&r&ss and hosor, and additional

information such as the author’s dates, or a long gen.ealogy, are excluded from the statement,

AN

unless they are an integral part of the name. qugXampIes see Chap. V1, Rule 9; also [llus. 3-4 and 8-9.
" ;\}\':w.;w,dbraulibrary.org.in
O

When the author’s name as gi&vc\luon the title page is a pseudonym, and the real name

U, meaning “borrowed name,” is added in brackets

i1. Pseudonyms

does no¢ appear, the term ;Lm:.-; ¢
'\..
following the author statexgent regardless of whether or not the term pseud. appears in the heading.

8l
&

Nt Edition Stotement

\J
\

12. The numbe\r of the edition is given on the catalog card in numeral characters, whether
. . ) 8
it is found in numerals or written out in words in the book being cataloged. See Illus. 8-5
Imprint

blisher,
The imprint, for cataloging purposes, consists of the place of publication the publisher

and the date of publication.

T than
13. If a Persian baok is published outside Iran, with imprint in a language other tha

. 12
Persmn, the language of the imprint is retained on the catalog card. See Hlus
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14. If the place of publication cannot be determined, the statement LSt [ag ek in
brackets, is substituted.
15. Publisher
Iranian publishers are usually booksellers, and mest of them are also printers. There-
fore, when the publisher's statement shows that he is also the printer and bookseller, this

statement is not abridged.

u}gr a.»L:.lf s sliyls  Central Printing HoySe and Library.
(printer and bookse\ller)

£

e ,_S'l o sl u&,)&lf ‘Ali-Akbar fl:?.’if;ﬁ’s Bookstore
and Publishing House.

7

. s N\ .
Note that abbreviations and the use of initials are rded.in Persian orthography, and chat

)\

in general a publisher’s name appears in its full form Q‘n.\the title page of an Iranian book.

\ 3

Such a name, whether personal or corporate, is notabbreviated on the catalog card.
o

AN

18. Unnecessary parts of the puhlisher stcﬁ:’&t;nf

w.dbraulib
Words and phrases meanmg Ialgjullz;lliasrye?!ll%y,” “publisher," *‘a publication of'’ are omit-

ted. Phrases meaning "‘and Co.‘,\\"j‘a’nd son”, “Co., Ltd.,” as a rule, are omitted, unless
necessary for identification of\the publisher, However, when the phrase containing the wotds
I
publication of'" incl\}&é&}:&i number, it is assumed that che book is part of a pumbered series.
The phrase * pubhcat'lon of’’ is then treated as part of the series title.
17. The chu\ce between the publisher’'s nome and the name of the firm

When the publisher identifies himself both by his personal name and by the name of his

firm, the name of the firm preferred in the imprint.

Dates
18. The date of publication, if it appears on the title page, is recorded in Persian numeral

chatacters. The comresponding date of the Christian era is added in brackets. Note that the
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digits of a number are written in Persian from left to right.4 See Illus. 2,

19. The order of dates, as recorded on the catalog card, is: Jalali era, Mohammedan era,
Christian era. When necessary, the dates as they appear on the title page are transposed to
conform to this arrangement. See Ilus. 14,

20. Ona Persian title page the date may appear with or without indication of era. The era may be in-

dicated by one of several different terms, Inthe imprint on the catalog card no term designating era is used

21. When no date appears on the title page, it is supplied in Persian numeral'characters. 1f

publication was prior to the reign of Reza Shah, the Mohammedan era is USEH; if the work was

" published after the introduction of the Jalali irara,S the date is given mthns era. The Christian
‘&

/N

date is always added in brackets as specified in Rule 18. Seé Illus 9.
ANY;

22, When two dates, In two different eras, appear on the ~t\1'tle page, they are both recorded,

NN

and the Christian year, in Western characters, is s;;p:pi’ied in brackets. See Illus. 14.

23, A date in che Jalali era, when the monthiand day of the month are enknown, may fall in
o ) o ..w{f’w_dbr:aulibl'ary.org.in
either of two years in the Christian era, {The date is then recorded

+8 3

24. When the year of publication‘bﬁ\n.ot the month is given in the Mohammedan or Jalali

as shown in 1llus. 1, 2.

era on the title page, and a mare exact date can be fixed from information elsewhere in the
o\

book, the Christian era di{e‘i‘orresponding to the exact date of publication is supplied in brackets.

8l

25. When the daté ?&be supplied in either the Mohammedan or the Jalali era can only be

determined approximately, and must be supplied in brackets with a question mark, this date is

followed by the year of the Christian era the greatest patt of which corresponds to the year sup-

plied. The Christian era date is also questioned. See Ilus. 13.

————

Reza Shak is usually given accordin,
amst} was officially adopted for Iran by Reza
n era cotresponding to

4 .
Mol The date as it appears on publications of the period before g o the
ohammedan calendar (Hejs7 Qamari). The Jalali calendar (HejrT Sk

Shah, and has been in use there since his time. In determining the year of the Christie
s ate recommended:

any given year in these Persi ollowing publication i
b, MahleieVef;?;?:b::;?gﬁ:; f?el: éer per:fsgben und christlichen Zeitrechnung. Leipzig, Deutsche
Morgenlandische Gesellschaft, 1931.
und cbri‘:i“ui‘:h Fer.dinand Wiistenfeld, Wﬂste’ff ef'a' -Ma
ichen Zeitrechnung, 2. Anil. Leipzig, Deutsche Mor
SReligious books often bear the date in the Mohammedan era only,

hler'sche Vergleicbﬂngs-TabeHeﬂ der mobammedanischen
genlindische Gesellschaft, 1926.

even at the present time.
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26. When the date is supplied from information in the preface, or on the cover, it is
qualified by the appropriate term in Persian: asdds éJL" for ‘‘preface,” wlw 'c-a" for “'cover.”
The corresponding date in the Christian era is added, but without qualification. See
Illus. 15.
27. An inclusive date is written in full in Persian, that is, the first two digits of the

second date are repeated. When necessary, dates on a title page are transposed to conform

. "\
to this arrangement,
O\

28. If the date of publication cannot be determined, the statement ng._-,‘,-l-‘ is sub-

stituted, followed by the English equivalent, abbreviated as n.d. Botﬁ statements are inclosed

AN,
together in one set of brackets. See Illus. 17. ’

D

Collation >\

)." . -
The collation is given in the language of the catalog, because it is the cataloger’s

WA,

description of the physical makﬁ‘g‘%ﬁuﬂ%}!}%hﬁéﬁa“d should be in a language generally
N

6 O
understood by catalogers. K™
29. When the book being catalpg:éd is complete in one volume, the last numbered page is
A
recorded in the collation, \\"
30. When the book hg’s’} group of preliminary pages with separate pagination, the last

O .
numbered page u(fl;i‘s group is recorded in the collation, preceding the number for the main

group of pages and separated from it by a comma. The pagination of the preliminary group

may be in Arabic or in abjad numerals. In the latter case, the last abjad numeral is con-

verted into the corresponding Arabic numeral. Brackets are not used. See Illus. 18, which

is a table for the conversion of these numerals. ’

31. VWhen the preliminary group is not numbered, but lettered, in alphabetical order,_tl_li____

Same libraries in English-speeking countries may find it desirable to give the collation ia the lapguage
of the book as well as in English.

Augustin Périer, Nouvelle grammaire arabe, 3. &d. Paris, Leroux, 1940, pp. 1-3.
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pages are counted, and the number of the last lettered page is recorded in the collation in

brackets.

Notes
32. Notes are in English, unless a quotation is made from the original work.

Exception is made in favor of the series note, which is in Persian, as it appears in the

work, See Illus. 16. ~

33. A Persian ordinal numeral mentioned in a contents note is given in gherform of the
: P
N

Persian numeral character. See Illus. 16. ' AN
N

34, When a series is known by a Persian and also by a Westgm:\lganguage title, the language
of the series note should agree with the language of the tyaeihg. When such a series has al-
ready been entered in the catalog under its Western ;kié; but appears on the book being

&
cataloged in its Persian form, the Western name 0fthe series is given in the first drop note.
Care must e 4 he series in the language not used
be taken to make a reference f}‘pg}ﬁt}ﬁdﬁg%ﬁ[ﬂfrgry‘org\m g8
. . {'"x\
in the cracing. See Illus. 5-7. \'\ ™

35. When the title of a Persian'ii;cirk is in Arabic, and nothing on the catalog card shows the
AX

language of the text, a notg.\i's\:“idded *[q Persian.” See Ilus. 17.

#

36. An added ditle pei;g‘e\is recorded in a note which quotes the additional title in full, in-

N
cluding che auth&i\sfaremem. See Illus. 7.

Rules for Transliterotion as 'ﬁ:pplied
in the ““Title Transliteroted Nate

e s ; ing to the
37. When a Persian book bears an Arabic title, the titfe is transliterated according to

tules for Arabic. See Chap. III, Rule 40.
and grammar, it

] ] . ; ian in strucrore
38. When the title is made up of Arabic words but 15 Persian In

is trans literated according to the rules for Persian. See Chap. 1, Rule 40.
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39. When the title may be read either as Persian or as Arabic, added title entries are made

according to the rules for both Persian and Arabic. See Illus, 17.
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RULES FOR DESCRIPTION
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.,\\!’m;!.dbraulibrary.m 2N |lustration 1

[ ~o
,\'0\. . 4 Illustration 2

Saba, Mehsen.

WYY | prei s oo ola ClintS (s 5 S i Jsol
e dteyle prry ¢ 3l Whale cobety - b mme iU
T £1953/543
183 p.  illus., dlagrs., plans. 24 CRs

(yar < ol S cllast)
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RIIPIAE)

N[O Wi
AN BT S R

am,mwwg‘z

HTIREY,

st ﬂwﬁf&wf

2l &Ea “wjﬁ@"&,

‘fsax_’.m,buu-é 2
A

Mustration 3
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Mustration 4

Nazgm a.g.“-g’pebba ‘A11 Akbar ebn Mohammad Hasen,

I L SN NI PR RPRTY 299
AT Cobeb anhe oheby L LY B ilSe LS
18997 1A%t favay

63,°887 p. 35 ca.
Lithographed.

1. Materia medica. I. Title,
Title trang-  Iiterated: PezeshkTnimeh.
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Jorjini, Ahmnd ebn Hasan, 10th cent.
gl e o el pettt »b el etad e
e U i g psals oo elis Fae o dame 4 oged
Cudd € Gl - prae dem s On S ups 3l
19555 1100 ¢ arre ¢ amihi g ohel sidwl el
12, 125 p.; 113 p, facsim. 25 cm.
(1 ¢ ghd sty )
~\
(continug\d\}m next card)

N

oS
7°%a

o\
Jorjani, Ahmad ebn Hasan, 10th cent. ¢
(Card 2) 19555 .. g U odued cﬁ;?’
N\ Iustration 7

Series title also in French: Bibliothdgne
iranienne, v. 6. , o\

Added t.p.: Commentaire de la Qasifa ismaélienne
a'Abu'l-Haitham Jorjani, attribu$ i Mohammad ibn
Sorkh de Nishapour. Texte persafi*éafibggveeryorgin
introd. et esquisse comparativé.en frangais par
Henry Corbin et Moh. Ho‘inio\i,}

1. Ismailites.
N {continued on next card)

o
"\.‘.

Jorjini, Apmed ebn Hesan, 10th cent.
(Card 3) (195521 .- g S skgd
Ishapi t
1. Mohommad ebn Sorkh Nishdpuri, 1lth cent.
II. Corbin, Henry, ed. III. Mo¢In, Mohammad,
ed. Iv. Title. V. Title: QagIde-ye Farsi.

(Series: Bibliothéque iranienne, V. 6)

Title trapsliterated: Sharh—e Qaslde-ye
Farsi.
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‘ArabbaghI, Hoseyn.
cobedn v Ll Pl paes UJB ¢ r)l_‘.ll Al
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235 p. 25 cm.

IHustration 9
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Partow Afzam, Abolghsem.
o e g5, Wl o5l a2 b s 38 Som
c195-2 fev- fobess
82 p. port. 21 cm.

N
Oy
AN
Ob Hlustration 10
o\
ANY;
Mekki, Hoseyn, ed. O
2 I1lustration 11

SR SRR SR SOy PREI P74 *--"u"-‘
19565 1TYe ¢ b Jﬁf&r”""—"v.b.-:
16, 477 p. 25 cm. N

wﬁ.{’w .dbraulibra ry.org.in

<
O

Iilustration 12

€
\

~

hY% s fakhra®T, ¥ajdoddin. B

(S cenf) Lo L e o
London, Luzac, 1948.

72 p. 19 cm.
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Tatriz. Daneshgdh.
cumlia rry MUY fug ¢ 50 BEolo ) g arigls
19542 Tyrer ¢ posa - BBl Ll Jlo puice
48 ps»  1llus., ports. 25 cm.
Cover title.
Added cover title: Histoire illustrée de 1'Uni-

versité de Tabriz, 11 novembre 1954. The history
of Tabriz University in pictures.

Title transljterated: TarIkhche-ye mogavvare N\
Déneshgih-a TabrYz. N
O
Hlgstration 13 '\Z'

Etn SIng, Hoseyn ehr{ ‘Abd Al1Eh, 9807-1037.

Hiustration 14 e ! o o ""!“‘" \° ‘-'Lﬂ-ﬂ 3 LS )b aan O

obe )-H-J'v al-' oy gitlee gt L. L.
:1954: ITYYT - hrry :J-;U oansly

s dbrauhgl aryggzg R port., fe‘CSiﬂﬂ"BG 22 cm.
N (b ST Geash ch Lozt all)
\'\‘..
2O
Hlustration 15 "\\
0
e ) )
Les@int}/Abolfazl.

- ol J.'ni.“,.] rﬁ. . oll tS)L: L o b

e1950 ¢ yrvq tadie At ¢ ol
O3
7, 58 p. 2 ca. c*
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Safd, Zabiholldh,
l'.")‘f': .h.e‘-“c?.‘!u:]b ¢ l.._;.u o.:l MLL’&*
e1952/53- “1rry cob JEV oela
v. illus., ports.(part col) facsims. 22 cm.
(1 ¢ gl LUT el i) Q....L.)
At head of titles ULuw o ool o,be (b 8oL
Errata slip inserted. ) O~ T
Bibliographical footnotes. ~\

(cori?ba\'.nued on next card)

0.;'
‘\
v/

L 3 aud
N

A IHustration 16

wwwdbraulibrary.org.in

.i"‘g
.\\‘.f
Safs, Zabiliollfh.
(Car@'2) c1952/53- vo b o) wbl i
~\(§6§i§:ents. - J{PV-1 RPRTOLFIC LS c......:f;.. (1) M

o b ol )

1. Ebn Sind, Hoseyn ebn Abd Al18h, 9807-1037.
I. Title. II. Title: Y&dgadr-e Jashn-e hezére-
ye Abll ‘AlT Sini. (Series: Anjoman-e AS&r-e
Mel1i, Teheran. Selsele-ye entesharit, 26
Title transliterated: Jashnname-ye Ebn

Sina.
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TabersI, Hoseyn ebn Mohammad TagI, 18387-1%02,
Cobrd o gl el e Uil ) (kb
cede ¢ @b Gaden aedal yigilS
550 p. 25 cm.
In Persian.

1. Mohammedanism. I. Title. IX. Title:
Xnlimah {ayyibah.
Title transiiterated: Kaleme-ye tayyebeh.

O\
" \:\'
S )\
Ilustration 17 A 3
R
LETTERS NUMERICAL) LETTERS  NUMERICAL
VALUE\\ VALUE
' S & 800
— ‘.»:’; ¥ 2 b 9
www.djraulibrary g@! _
W ALl I"a;L'ny)" i 4% -b 900
IHlestration 18 L
e 500 ¢ 70
A\
RN C 3 C 1000
A/
N C 8 b 80
:"\:‘¢
X J% ’ T 600 ] 100
AN
o \Y o 4 &) 20
N/ .
2 700 J 30
) 200 ¢ 40
P 7 ) 50
w 60 P 5
o 300 s 6
(8 90 < 10

126



APPENDIX
AIDS TO CATALOGERS FOR THE ESTABLISHMENT oOF ENTRIES

l. Catalogs of Persian Materials (Chiefly Manuseripts) in Librories of Various Countries !

Austriua 2N
Vienna. Konsularakademie,

derK.X. Orientalische
Wien, 1842.

Die arabischen, persischen und tiirkisd;g\: Handschriften
n Akademie zu Wien; beschrieb_en von Albrecht Kraffr,

¥ 4 ‘.0
S D

Vienna. Nationalbibliothek. Die arabischen, persischem:}tﬁd tiirkischen Handschriften
derK. K. Hofbibliothek zu Wien, geordnet und bésehrieben vom Prof. Dr. Gustav
Fligel. Wien, 1865-67. 7\

™~ N

Egypt o\«

‘ X

Cairo. Dar al-Kutub al-Misriyah. R\ihﬁi:i}{!.t;i-lr&‘i‘ﬂ‘? J'Fi,'fisrya? wa-al-Jawiyah al-
pabfizah bi-al-Kutubkhanah al-Khidiwiyah al-Migtiyah, janacabu wa-rattabahu
CAIT HilmT al-DaghistanT, Misr, al-Marbaéah al-¢Uthmaniyah, 1306 [1889]
O

k™
France .\\

Blochet, Edgar, Cata.lq:g;i\e des manuscrits mazd€ens (zends, pehl;is, Parusixns eits}ﬂo
persans) de L%Bibliothéque nationale. Besangon, Impr. de P. Jacquin, 1900.
S

Paris. Bibliothdque nationale. Catalogue de la collection de manllss:n;? ;J'%i::fwx:
arabes, persans et turcs, forme par Charles Schefer et acquise p
Pub."pat E. Blochet. Paris, E. Leroux, 1900.

; E. Blocher.
Paris, Bibliothéque nationale. Catalogue des manuscrits persans, par
Paris, Impr. nationale, 1905-34.

Germuny

) : firkischen und
Breslay. Stadtbibliothek. Verzeichnis der zfraPlschen, P;fS;Si:fl:eTo; C. Brockelmann.
hebriischen Handschriften der Stadebibliothek zu Bresian,

h\__"——J_riS_lau, 1903 .

i in librari f 12 countties, the writer
lEVEn though this Jisc includes 87 cazalogs of Persian materials in libtaries o

i thering the items for this
© e iBEest that he has compiled aa exhaustive list. For the method used in gathering
L3F-T°PY Chap. L
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Germany {continuved)

Great

128

Deutsche Morgenlindische Gesellschaft. Bibliothek. Verzeichnis der persischen
und hindustanischen Handschriften der Bibliothek der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft, von Meer Mohammed Musharraf-ul-Hukk,
Halle a. S., 1911.

Gotha (City) Landesbibliothek. Die otientalischen Handschriften der herzoglichen
Bibliothek zu Gotha, verzeichnet von Wilhelm Pertsch. Wien, K. K. Hof- und
Staats-Druckerei, 1859-93.

Q
Munich. Bayerische Staatsbibliothek. Catalogus codicum manu sgriptorum Bibliothecae
Regiae Monacensis. Menachii, 1858- . T. 2, pars 3, Di'é‘p\msischcn

Handschriften, beschrieben von J. Aumet. 1866, O\

Strassburg. Universitits- und Landesbibliothek, Katala{g:der hebriischen,
arabischen, persischen und tiirkischen Handschivifyén der kaiserlichen
Universitits- und Landesbibliothek zu Strassbirg, bearb. von 5. Landauer.
Strassburg, K. J. Triibner, 1881. ,:'.\\'

¢

) ¢ 3
NN

Britain o -
British Museum. Dept. of Oriental Pf‘i'h'féd Books and Manuscripts. Catalogue of the
Persian manuscripts in the British Museum. By Charles Ricu. London, 1R76-83.
www.dbraulibrary.ﬁ‘g,jn
<=« Supplement to the Cataloghiw"of the Persian manuscripts in the British Muscum.
By Crares Riew. London, 1895

British Museum. Depr.Sof Oriental Printed Books and Manuscripts. A catalogue of
the Persian giitited books in the British Museum, compiled by Edward Edwads.

London, 1§22
AN

Cambridge.\Wniversity, Library. A catalogue of the Persian manuscripts in the

l'i\\gfta\ry of the University of Cambridge, by Edward G. Browne, Cambridge,
fiversity Press, 1896.

Cambridge. University, Library. A bandlist of the Muhammadan manuscripts, in-
cluding all those written in the Arabic character, preserved in the library of

the University of Cambridge, by Edward G. Browne. Cambridge, Universtty
Press, 1900,

--- A supplementary handlist ... by Edward G. Browne. Cambridge, University
Press, 1922,

- A second supplementary handlist ... by A. J. Arberry, Cambridge, University
Press, 1952,
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Great Britain {continued)

India

Cambridge. University. Trinity College. Library. A descriptive catalogue of the
Arabic, Persian and Tutkish manuscripts in the library of Trinity College,
Cambridge, by E. H. Palmer. Cambridge, Deighton, Bell, 1870.

Edinburgh. New College. A handlist of the Arabic, Persian and Hindustani mss.
of New College, Edinburgh, by R. B. Serjeant. London, Luzac, 19472,

Edinburgh. University. Library. A descriptive catalogue of the Arabic and Persian
manuscripts in Edinburgh University Library. By Mohammed Ashraful Hukk,
Hermann Ethé and Edward Robertson. Hereford, 1925, N

N

¢S\
Great Britain. India Office. Library, Cartalogue of Persian ma.th'\é'riprs in the
library of the India Office, by Hermann Ecthé. Oxford, 190%-37.

7
 { %

Greae Britain. India Office. Library. Catalogue of two gdllections of Persian and
Arabic manuscripts preserved in the India Office{ubrary, by E. Denison Ross
and Edward G. Browne. London, 1902, \

2'\\’

Oxford. University. Bodleian Library. Catalogivcodicum manuscriptorum Bibliothecae
Bodleianae, Oxford, 1845-1954. Pars A3} Catalogue of the Persian, Turkish,
Hindustani and Pushtu manuscripts . \He€gun by K. Sachau, continued, completed
and ed, by H. Ethé, Pt. 1, The ng’si"an manuscripts. 1889, Pr. 2, 1930, P 3,
Additional Persian manuscripts,\by A.F.L.. Beeston. 1954,

www.dbraulibrary.org.in

Royal Asiatic Society of Great Bfitdin and Ireland. Library. A descriptive catalogue
of the historical manusgfiprs in the Arabic and Persian languages, preserved in
the library of the RoyakAsiatic Soctety of Great Britain and lreland. By
Willtam H. Morley, (Dondon, ], W, Parker, 1854,

\X

Sotheby and Co., Loftdoh. Catalogue of Persian, Arabic and other Oriental manu-
scripts and Miriatures, comprising the well-known manuscript of the Kulliyyar,
or collecl&&‘&'orks, of Sa¢dr ... and other propertics which will be sold by
auction'dy Messrs Sotheby and Co. the 3d of November, 1937, London, 1937,

AN

Wales, ‘f;{;\tiﬁonal Library, Aberysewith. Catalogue of Oriental manuscripts, Persian,
Arabic and Hindustani, comp. by Hermann Ethé. Aberysiwith, 1916,

Asiatic Society, Calcutta. Library. A catalogue of the Persian books and manuscripts
in the library of the Asiatic Socicty of Bengal, Comp. by Maulavi Mirza Ashral

Ali. Calcurta, 1895.

iati i i i ipti f the Persian
Asiatic Society, Calcutta. Library., Concise de‘scnpt!vc catalogue o Ma
manuscr?pts in the collection of the Asiatic Socicty of Bengal. By ¥ladimir

Ivanow. Calcutta, 1924.
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India {continued)

Iran

130

-=e -—-- First-[second} supplement. By ¥. Ivanow. Calcutta, 1927-28.

Asiatic Society, Calcutta. Library. Concise descriptive catalogue of the Persian
manuscripts in the Curzon collection, Asiatic Society of Bengal. By Wiadimir
Ivanow. Calcutta, 1926,

Asiatic Society, Calcutta. Library. List of Arabic and Persian mss. acquired on
behalf of the Goverament of India by the Asiatic Society of Bengal during
1903-[10i. Calcutta, 1908-12.

| Bombay, University, lerary A descriptive catalogue of the Arabjg,> Persian and

Urdu manuscripts in the library of the University of Bombaz,\by Khidn Bahadur
Shaikh fAbdu’l-Kadir-e-Sarfaraz. Bombay, 1935. £\

Calcutta, Madrasah College. Library. Catalogue of the A‘raBlc and Persnan manu-
scripts in the library of the Calcutta Madrasah, hy\Kamalu d-din Abmad and
¢Abdu’l-Mugtadir. Calcutta, 1905.

Calcutta, National Library. Buhar Library. Ca'\a}ogue raisonné of the Bihar Library.
Calcutea, Imperial Library, 1921-23. ..‘.‘

Madras. Government Oriental Manuscnpts lerary A descriptive catalogue of the

Islamic manuscripts in the Goverament Oriental Manuscripts Library, Madras.
Madras, 1939w w dbraulibrar y orgin

Mulla Firuz Library, Bomba iCatangue raisonné of the Arabic, Hindostani, Persian
and Tutkish mss. in t(s 2 "Mulla Firuz Library. Comp. by Edward Rehatsek,
Bombay, 1873. .}

N \

O'Congor, Vincent (\:I’arence Scott. An eastern library; with two catalogues of its
Persian an‘d\Arabic manuscripts, comp. by Khan Sahib Abdul Mugtadir and Abdul
Hamld Gl}sgow Printed at the University Press by R. Maclehose, 1920.

Patna, ndxa Or1ental Public Library, Bankipore. Catalogue of the Arabic and

Petéian manuscripts in the Oriental Public Library at Bankipore. Calcutta,
1908-42.

Sprenger, Aloys. A catalogue of the Arabic, Persian and Hindustany manuscripts
of the libraries of the King of Oudh. Vol 1, containing Persian and Hindustany
poetry. Calcutta, Printed by J. Thomas, 1854.

Iran. Majles-e Showra-ye Melli. Kefdbkhaneh. Fehrest-e Ketabkhane-ye Majles-¢
Showra-ye Mellf, ta®lif-e Yusof Eftesdmi. Tehrdn, 1311-21 [1933-42/43]
Vol. 2- compiled by Ebn Yusof Shirazr,
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fran {continved)

Iran. Vezadrat-e Farhang. Ketabkhaneh. Fehreste Ketabkhane-ye ‘Omimi-ye
Maf¢aref; kotob-e khattl va €aksT, ta’[Tf-e ‘Abdol¢azTe Javaherkaldm,
Tehrin, 1314 [1935] )
This publication constitutes part 2 of the libtary’s catalog, the only part
which was available to the writer.

Mahdavl, Yahy3. Fehrest-e noskhehi-ye mosannafit-e Ebn Sing, Tehran, 1333 [1954)

Mabfuz, llusayn “Ali. Kotob-e khagti-ye FarsT dar Mowsel. Tehran, 1331 [1952/53]
A list of the Persian mss. included in the catalog Fihrist Makhitat al-
Mawsil, by Da*Td al-ChalabT (Baghdad, 1927) Q)

Mashhad. Astine-ye Qods-e Razavi, Ketabkhineh, Fehrest-e Ke.t;'i:b}rhsé'ne-ye
Astane-ye Qods-e Razavi. Mashhad, 1345- [1926- ]’.: \.

Tabriz. Ketabkhdne-ye Dowlati-ye Tarbiyat. Fehrest-e I;Qi:bkhﬁﬂe-ye Dowlati-ye
Tarbiyar-e Tabriz. Tabriz, 1327- {1948/49- X0

- AT =
Teheran. Daneshgah. Daneshkade-ye Ma‘qil va Mt{x}qul._l(etibkhalleh. Fehrest-e
Ketabkhine-ye Madrese-ye ‘Ali-ye Sepahgﬁ}é’?, ta®lif-e Ebn Yisof Shirazi,

Tehran, 1313- (1934/35- ] \ \.
_ ~ 2N - 2bkha Fehrest-e kotob-e
Teheran. Daneshgah. Dzneshkade-ye Pezeshkr, Ketal_:khane_:h. XS
kharti-ye Kegrzbkhane-ye Daneshkade-ye Pezeshki, ta*lif-e Hasan Rahavard.

Tehran, 1333 [1954] v dbrdulibrary.ovg.in
.imx - - =9
Teheran. Dineshgdh. Ketabkhdneh. Fehrest-e ketfbkhane-;ie eh;l;{;-l ye Mohammad
Meshk3t be-Ketabkhiresye Dineshgah-e Tehran. Tehran, 1
[1951/52- 1 A&

N
:"\“.
Italy ‘§

o PRI hi della
Nallino, Caflo leonso. I manoscritti arabi, persiani 51r1§clzi t(;lir‘;'.forim:h illustrati
Bibl%ezca nazionale e della R. Accademia dellfi;géeﬂ
da Carlo Alfonso Nallino. Torino, C. Clausen, . .
) . H ia dei successoti Le
Pizzi, ltalo. Catalogo dei codici persiani. Firenze, Tipografia de

Monnier, 1886, T
“Escratto dai Cataloghi del codici orienia

d’lealia.’

i di alcune biblioteche

oteca vaticapa: vaticani,

. tori persiani della Bibli :
Rossi, Ettore. Elenco dei manoscritti ;ée_rsiag; | Vaticano, Biblioteca apostolica
.. [ iani 14
bacberiniani, borgiani, rossiani. Lt

vaticana, 1948,
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Pakistan

Punjab, Pakistan (Province) University, Lahore. Library. A descri

of the Persian, Urdu and Arabic manuscripts in the Panjab Ua
Comp. by S. M. Abdullah. Lahore, Uni

ptive catalogue

iversity Library,
versity of the Panjab, 1942

Sweden

Uppsala. Universiter. Bibliotek, Die arabischen, persischen und tiirkischen
Handschriften der Universitatsbibliothek zy Uppsala, verzeichnet und
beschrieben von K. V. Zetterstéen. Uppsala, 1930-35. N\

N
. . . OIS & S
ices arabici, persici et turcici Bibliothecae
s. Disposuit et descripsit C. J. Tornberg.

‘0

Uppsala. Universitet. Bibliotek. Cod
Regiae Universitatis Upsaliensi
Upsala, 1849. A
AV

Turkey \ ’
AN

Istanbul. Universite. Kiitiiphane. Istanbul Uniﬁfsitesi Kitiiphanesi Farsca
basmalar katalogu. Istanbul, 1949, O

X

/s . &N . "
Tauer, Felix. Les manuscrits persans historiques des bibliothéques de Stamboul.

Prague, 1932, N
www.dbraulibraryorg.in
~\
O
Ol
Garrett, Robert, A catalogne of Turkish and Persian manuscripts belonging to
Robert Garrett angd\e

hdeposited in the Princeton University Library, by

Nicholas N, M@'zﬁnovitch. Princeton, Printed at the Princeton University
Press, 192%#

United Stotes

Garrett, Robp{;.f'Descriptive catalogs of the Garrett collection of Persian, Turkishand
Indic‘manuscripes including some miniatures, in the Princeton University
Libraty, by Mohamad E, Moghadam and Yahya Armajani, under the supervision
of Philip K. Hitri. Princeton, Princeton University Press, 1930,

New York. Metropolitan Museum of Art, A catalogue of the collection of Persian

Turkish and Arabic, presented to the
) York, by Alexander Smith Cochran: prepared

n and Abraham Yohanpan, New York, Columbia

Philadelphia. Free Library. John Frederic
of the John Frederick Lewis Collect
descriptive catalog by Muhammed A

k Lewis Collection. Oriental manuS_CrinS
ion in the Free Library of Philadelphia; a
hmed Simsar. Philadelphia, 1937.
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Giuzal” fan, Leon Tigranovich, Rukopisi Shakk-name v Leniagradskikh sobranifakh.
Leningrad, lzdatel’scvo Akademi nauk SSSR, 1934,

Leningrad. Uchebnoe otdelenje vostochr}ykh iazykov. Les Manuscrits persans de
I’Enstitut des langues orientales, decrits par le baron Victor Rosen. Saint-
Petersbourg [Impr. de 1’Académie impétiale des sciences] 1886.

Leningrad. Universitet. Biblioteka, Indices alphabetici codicum manuscriptorum
persicorum, rurcicontm, arabicorum, qui in Bibliotheca Imperialis Literarum
Universitatis Petropolitanae adservantur. Confecerunt C. Salemana et V.,
Rosen. Petropoli, 1888. .

)\

-------- Supplementum confecit A, Romaskewicz. Leningr{ad\,:\l92'5.

Tashkent. Universiter. Biblioteka, Opisanie persidgkikh, arabskikh i turefskikh
rukopisef Fundamental’nof Biblioteki Sredngaziatskogo gosudarstvennogo

universiteta. Tashkent, 1935, \ _ ) )
A descriptive catalog of the Persjan,Arabic and Tuckish manuscripts

preserved in the library of the Middlq{éiatic State University,

X

N. Other Sources ? A

Afshar, Traj. “*KetZbshenasi-ye "i}?t;‘h“,’”Fde‘av&hﬁyfaﬁng%.” Farhang-e Iran
zamin. II, fasc, 2-3 (1333 (1954/551) pp. 1-20.
{ $

Afshar, ira]'. "Ketﬁbshehﬁ%}'-ye zabdnha va lahjeha-ye Trani.” Farhang-e Irdn
zamfan. IIT (1334([19551) pp. 78-93.
"¢/ o o
Afshir, Traj, ed. N‘;;gl:-e Farsi-ye mo“aser; montakhabacT az behtfrin as_:.ir-e‘aser
l;lova;re Kin va mohaqqeqin-¢ pami-ye Iran az sadr-e mashiltiyat (3 mo*aser.
Tehrdg{ Kantin-e Ma¢refat, 1330 [1951/52]

+ - ' 3 — . - - , i e
Borqe“f}fM\bhammad-Ba_qer. Sokhanvarin-e nami-ye mo‘aser. Tehrdn, Mo’ assese-y
Matbi<ti-ye Amir Kabir, 1329-30 (1950-52]

i sind
Brockelmann, Carl. Geschichte der arabischen Litteratur. 2., den Supplementbéinden
angepasste Aufl. Leiden, E.J. Brill, 1943-49.

i i 7-42.
T ] S“PPIemeﬂfb;nd- i Lef:rlllt; Ebyjau]?l::nlrls’ i’?l?) wrote also in Arabic
Includes references to Persian

i i bridge {Eng.]
Browne, Edward Granville. A literary history of Persia, Cambridge 1kng
University Press, 1928-30.

-——

i in the Library of Congress.
zThe fellowing list inciudes only publications which the wn;:zri‘:!:;eft;‘uiill;:my e ey
Some other imporrant publications are not listed because they are o
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Caetani, Leone, Principe di Teano. Onomasticon arabicum, ossia Repertorio alfabetjc
dei nomi di persona e di luogo contenuti nelle principali opere storiche,
biografiche e geografiche, stampate € manoscritte, relative all*Islam, compilato
per cura di Leone Caetani e Giuseppe Gabrieli. Vol. 1, Fonti; introduzione.,
Roma, Casa Editrice Italiana, 1915.

An analysis of the types and structure of Mohammedan names.
No more published.

Ehteshimi, Abolgasem. Shokifeha-ye Zowq va adab. Tehtdn? {133-/195.]

The Encyclopaedia of Islam; a dictionary of the geography, ethnogra'l;hy and biography
of the Muhammedan peoples, prepared by a number of leadifnp, ‘Orientalists.

Leyden, E. J. Brill, 1913-38. A
-—New ed. Leiden, E. J. Brill, 1954- o\
In progress. AN

Geiger, Wilkelm, ed. Grundriss der iranischen Philglogie, unter Mitwirkung von Chr,
Bartholomae [et al.] hrsg. von Wilh. Geigérfund Emnst Kuhn, Strassburg,
K. J. Triibner, 1895-1904.

Hazin, Mohammad- AT, Tazkere-ye Hagitl Esfahdn, Ketdbforushi-ye Ta*yid,
1334 [1955]
www . dbraulibrary.orgin
Iran. Setad-e Artesh. DEyere-ye\inghrEfiyE’T. Rahnama-ye Tran.
Tehran, 1320 [19511 | ()
S
Justi, Ferdinand. Iranisches Namenbuch. Marburg, N. G. Elwert, 1895,
MahdavT, Moglebod@fﬁ&“Taﬁkere-ye shotara-ye mo€aser-e Esfahan. Egfahan,
Ket’ﬁbfor’tisk\i‘-?é"l'a’yfd, 1334 {1955]
O

Modarres, Mohammad-“Ali. Rayhanat al-adab ff tarajim al-ma¢rufin bi-al-kunyah
awalddqab. Tehrdn,1326- [1947- ]
"Biobibliographical articles arranged alphabetically under the name ot
designation by which each individual is most easily identified. Prefaced to
the work is a list of sources which includes the standard Oriental reference

books covering Iranian biography and bibliography. In Persian.

Mojtahedt, Mehdi. Rejzl-e AZarbayejan dar Sasr-e mashruttyat, Tehridn,
Chapkhane-ye Nagsh-e Jahdn, 1327 [1948]

Mosaffa, Mazaher. Pasdaran-e sokhan; chakameh sarayan 1. Tehrin, Ketabfordshi-ye

Zovvar, 1335 [1956]

MostowfT, Hushang. Shofara-ye bozorg-e Tran az qarn-e sevvom ta nime-ye qarn-€
panjom, [Tehrdn] Bongah-e Matbu‘ati-ye Afshar, 1334 [1955/56]
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SabetT, Reza. TaZkere-ye ‘alavi, Tehrdn, Bongah-e Matbu‘ati-ye Aflarin
1334 119551 o

Sadr Hashem?, Mohammad. Tarikh-e jard’ed va majallat-e Iran. Egfahan
1322-27 [1933/34-48/49] ’

Shifteh, Nasrollah. Rejal-e bedun-e mask-e Tran. Tehrdn, Chap-e Taban, 1332 [1953]

Storey, Charles Ambrose. Persian literature, a bio-bibliographical survey,
Lendon, Luzac, 1927-
In progress. N

Teheran, Daneshgah. RZhnama-ye Daneshgah, Tehran, 132@%‘9}‘9;/50]
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BOM. British Museum
H.C.NUN. Hoofdcommissie voor de Normalisatie{ig\ﬂ,w erfand
1.C. Library of Congress ,Q/;\Q\"
W

\\‘
™

www.dbrauli brary.org.in
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Note that some of the Persian words listed below in
transliteration are followed by alternative spellings{\
which have been quoted in the text. Page referepce’

. . 2\
cover all occurrences of a given Persian word,in, any
3
form. A b
NN
AN

Note also that three different sets of B..éié’s, each set
beginning with no. 1, have been inchided in the tex:.
References below to Rule numbeps ate therefore pre-
ceded in each case by the mugh‘:ng’of the page on which

the Rule is found, o\



INDEX

Abbreviations, p. 112 Ruyle 15 Naote
Abjad numerals, p. 114 Ruje 30

Abi
first element of 4 konyeb . 60, 67, 69, 71-73
transliteration, p. 40 Ruje 37]3 Note 1
treated as a pref;x p. 60

Achaemenid period names, p. 65-66

Added cntrics, p. 94-95 Ryles 24-25

“Added 1.p."" aote, p. 115 Rule 36

Additional title, p. 108-109 Rule 2, p. 115 Rule 36
Afghanisian, p. 9,15

ARBT (ALY, p. 54 )
first clement of a konyed, p. 69, 72 O
al {Arabic definite article), p. 27 Rule 5 :"7'«:

In names after 1925, p. 40 Rule 37b
in names before 1926 p. 39-40 Rule 37a
joined by a hyphen to what follows, p. 43 Rule 43:, . 92 Rule 20a

not capitalized, p. 42 Rule 41a O
preceding a “‘sun-lecter,” p. 40 Rule 37a qugi Rule 37h Note 2

“Alam, p. 35-56, 72-73 { t )
Yee also Esm, Forename, Nim, PersonaL tame ("'given pame’’)

*

‘Alampty ¢ “onvan)p. 71 m'"
Alef-e mugsare, p- 27 Rule 4, p. 30 Rule g, dbraulibrary, org.in
Al ¢ ‘onvan), p. 71 ’
Aldh in compound names, p. 40 R L€337b Note 3
American Library Association, p N2Z2-23, 98
rules for entry of Arabic names, p. 53-57

rules for treatmen of‘corporate bodies, p. 93 3
Special Commitveelon Near Easterg Mat&nals p- 22 footnote 39

American University of%*eu‘ut. Library, p. 59, 61

™

forzuaﬁ,\b«f'}l, 88 Rule 9a Nore
prefixN to a surname, p. 85 Rule 4, p. 88 Rule 9a Note

AmTr al-Kalgm ( €onvin), p. 71
Angell Richard S., p. 3, 8, 46
Aga

Amrr

Conudn, p. 77, 87 Rule 9a
title of honor, p. 71
Arah authors, see Arabic names
Arabic language p- 13, 19
Arabic names, p. 18, 39 Rule 37, p. 56, 59, 61-62, 65, 67

A.L.A. rules for eatry, p. 54 1! Persian names
See also Jranian names; Names, Orienta
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INDEX

Arabic aumetals, p. 114 Rule 30
Arabic script, p. 13, 15-16, 18, 65
Arabic title, p. 41-42 Rule 40, p. 115 Rules 35, 37, p. 116 Rule 39

Arabic transliteration, p. 22, 23 footnote 44, p. 24
applied to Arabic titles of Persian books, p. 115 Rule 37

Aramaic alphabet, p. 15

Armenian names, p. 68

Arsacid period names, p. 63-66

Ashk (designation added to royal names), p. 66

Ashkan? dynasty names, p. 66

Assimilation of ! preceding a "'sun-letter,” p. 40 Rule 37b Note 2,

A\
Associa¢To Paulista de Bibliotecdrios, p. 49 A\
Association des bibliothécajres frangais, p. 58-59 (.,';."\'
Association of Polish Librarians, p. 31 ¢

Association of Research Libraries, p. 1
Atabak (‘onvdn), p. 71

Auther, cotporate, see Corporate entry
Author, personal, p. 93

S\

Author's name RN
in author statement, p. 111 Rule 11
on titie page, p. 96497 dbraulibrary.org.in

Authot statement <
included in “‘added t:p."” note, p. 115 Rule 36
included in body of the entry, p. 108, 110 Ruie 8
introduced byyterm meaning *'by,”” p. 110-111 Rule 9
omission;s\:t:rom author statement, p. 111 Rule 10

Auxiliary verb, £5%2 Rule 19, p. 42 Rule 42b

Az (""by™"), §~4.l}>piied before author statement, p. 110 Rule 9
Bant, Rrgﬁxgd to a surname, p. 85 Rule 4

BaniNSnvan), p. 77, 87 Rule 9a

Be- {preposttion), p. 34 Rule 23 Note 1, p. 38 Rule 32 Note,
p- 43 Rule 42e

Be- (verbal prefix), p. 38 Rule 33
Bedin-e mahall-e enteshar (*'n.p.”), p. 112 Rule 14
Beditn-e tdrtkh (**n.d.”), p. 114 Rule 28

Beirut. American University of Beirut. Library, p. 59, 61
Ben, see Ebn
Bent (Bint}
component of the rasab, p- 73
first element of a konyeh, p. 60, 69, 72-73
preceding the father’s nam, p. 74, 83 Rule 2(B)c
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.beygf S suffix 14 curmame, o 8S Rule $

Bibliothéque nattonade Fane, poo
ful(,'fi {ﬂr ety il l}[i(*n{ .l[ names, P 59
pint, see Bent

Bodleian Library, €t o
rufe for enrry ot Oorentad names, p. 63

&)

Body of the entry
defined, 3. 1o
inchudes caclion satement, p. 110

Bogkseller as pubilibior o HE Rule 15

/ A '
Botecky, Jaromir . 0 A
Breslau. Univerw it b yilinehek p. %9 N o

. oA\
British Acadeny ;.. 1o o\ N
N/
British Library A w1ty 03 N
Britssh Museum | EPLE A B S S O

. N
affanpement of nanes tnoits catalags, p. 57 and footagte 40

tules tor cuiny of Criental names, p- 35, 60 O
Brocketmann, ¢ ;] TN \\
Bux, Adolph Aupuec, | 1000, 34, 5556, 59, 61, WS
Budapest. Orwczfy.- Konvvedri Kazpont, p. 50“}{2 .
Buonocore, Domin,. P v:{:,:‘;
al-Bustani, Burru., T W""W-dbf‘aulibrary_grg_m
g K

Persian ter wappliod, p. %0
Persian u-:.r:m ;iff:Irjailtlui"‘jjl:&\il?h};:[:mgtement, p. 110-111 Rule 9
Calendar, Jalak, ... Talali c.’l}t:‘iui.ar
Calendar‘ Mohamme i, -:;*;;}.'l;h.lmlncd;ln calendar
Cﬂmbridge Universiry Is!\}»rlr'f p. @
. tule for t‘t:»{{f_\';”'nf Oriental names, p. 38, 60
f;Pifaltz§riorl. €O Rule 41, p. 109 Rule 5
aralogmg 16 Source " p. 9
Cbanged mames, po9] Ryle |7
"C}.Jl'as suffix jn 4 surmaime, p. 85 Rule S
Chmago. Uni\'{'rhily of Chicago, Library, p. 6, 9,98
Christian

era dare
€fa not indicated on catalog card, p. 113 Rlille32£ule 23

May be cither of (wo consecutive years, p-
POSiti(lH in imjﬂ'i"“ p. 113 Rule 19 ol 4! p- 113
supplied in Western numerals, p. 112 Rule 16 and oot

Chei Rules 21-22, 24, 26

hnstian mame, p, 63
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Colebrooke, Thomas F., p. 71

Collation, p. 108, 114-115 Rules 29-31
language of, p. 114 footnote 6

Colon, p. 111 Rule 9 Note
Colophon, p. 96
Columbia University. Library, p. 2,6,9, 98
Comma, p. 81 Rule 2(A)a, 2(A), p- 82 Rule 2(A)e, p- 84 Rule 2(B)e,
Rule 3, p. 88 Rule 9b, p- 89 Rule 11, p. 109 Rule 6, p- 114 Rule 30

Compound pames, p. 60
after A.D, 1926, p. 78, 84 Rule 3
before A.D. 652, p. 65-66, 80 Rule 1
containing the Arabic article al, p- 40 Rule 37b A\
containing the element All7h, p- 40 Rule 37b Note-d\ ™

Q"

Compound tenses, p. 32 Rule 19

Compound words in transliteration, p. 31 Rule 15, p34 Rule 23 Note 4,
p. 43 Rule 42g and Rule 43 "‘\
Conference on American Library Resources on Souchern Asia, p. 12-15
R AN
Conjunctions, p. 37 Rule 32 R4S
Contents note, p. 115 Rule 33

% 3

Corporate author, see Corporate entryjfl

Corporate bodies, p. 93-94 &N°

Corperate entw,\\m‘gémlwbii;ggm% Rule 22, p. 95 Rule 25a

Corporate names, p. 39-40 Rtjje 37, p. 93 footnote 11
_ transliteration;{é@? Rule 31 Note 2, p. 41-42 Rule 40, p. 94 Rule 23

Cover date, Persian term supplied in imprint, p. 114 Rule 26
Cross references,: p\Sé

Crozet, Léo, p,\'é.\"

Cuneiform s‘:Q:ipt', p- 15, 65

Cunyat,;éél Konyeh

Cutgery Charles Ammi, p. 63, 79

Dagher, Joseph A., p. 1

Dahlstrom, H, S., p. 20, 22 footnote 39

Daneshmand (Conpan), p.- 71

Date of publication, P. 97, 111-114 Rules 18-28
€ra omitted from date on catalog card, p. 113 Rule 20
order of dates in imprint, p- 113 Rule 19
supplied, p. 113 Rule 21

Dates, conversion of, p. 113 footnote 4
Dates, inclusive, p. 114 Rule 27
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Dates of birth and death
excluded from author statement, p, 111 Rule 10

in entry, p. 84 Rule 2(Ble, p. 90 Rule 14, p. 91-02 Rule 18
Definite article, Arabic, P- 39-40 Rule 37
Descriptive cataloging principles, p. 100-101
Devanagari script, p. 13
Dewey, Melvil, p. 63
Diacritics, p. 42 Rule 41b
Digraphs, p. 36 Rule 29, p. 44 Rule 44

Diphthongs
Arabic, p. 29 Rule 9¢ Note \ ¢
Persian, p. 26, 29 Rule 9c, A

Divine names, p. 66

Dokbtar ¥4
preceding father’s ndm, p. 74, 83 Rule 2(B)c N
transliterated with ezafeh, p. 94 Rule 23 v

Dashizeh (<onvan), p. 77, B7 Rule 9a 'x:\\':
Dziatzko, Karl Franz Otto, p. 59 \
Ebn {Ben, lbn), p- 54 o\ i

component of the nasab, p. 73
first element of a konyeh, 60-61 ;,:6‘9‘, 72-73
preceding the father's pan, p, 61, 74, 82 Rule 2(B)c
See also Farzand, Pesar, BercoLyfsg in
Ebn Sind, Hoseyn ebn ‘Abd Au,a}{;fp. 62
Editicn statement, p. 108, 113 Raule 12
Ehrenkreutz, Andrew S., p. 20, 22 footnote 39
Ellipsis, mark of, p. I'QQ;SRhle 2
Encyclopaedia of Is@m’; p. 50
Era omitted in impsint date, p. 113 Rule 20
P N
Esm {ism), ~55, 57, 60, 74 s '
Se{\a‘!so ‘Alam, Forename, Nam, Personal name (*'givea name’’)

Ezéfeh
ia entry form of corporate and personal names, p. 94 Rule 23

translitetation, p. 31 Rule 16, p. 37 Rules 30-31, p. 42 Rule 42a

Fakbr al-Din ( ‘onvan). p. 71

Family names, p. 51, 67, 76-77, 84 Rule 3

compound, p. 77 p
introduction into Iran, p. 65, 80 footnote

of married women, p. 91 Rule 16
registration of, p. 76
See also Surname

Farmington Plan, p. 2, 98
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Faroughy, Abbas, p. 19

Farst
language, p. 1 footnote 1, p. 15
scripts, p. 13, 65

Farzadd, Mas.uud e, p. 19-20

Farzand, p. 83
preceding the father's nd@m, p. 74, 83 Rule 2(B)c and 2(B)c5
transliterated with ez@feb, p. 94 Rule 23
See also Ebn, Pesar, Piir, -ziddek

Ferdowsi, p. 60, 67

Q)
Foreign words in transliteration, p., 29 Rule 9b Note 1, p. 44
Rule 45 O
Forename, p. 51, 63-64, 6748, 74, 77, 84 Rule 3, p. 86-87 Rule\/ p. 91 Rule 15
as entry wotd, p. 87 Rule 8 N
compound, p. 87 Rule 7, p. 92 Rule 20b D
hyphenated, p. 92 Rule 20b O
See also ‘Alam, Esm, Nam, Personal name ("gwen name’”)
Formar of Persian books, p. 96-97 \x\\
Forughl, Mohammad Hoseyn, p. 77 \S

Fuil name, see Personal name (**full name”)
Garnier, Christian, p. 19 ,'~'~ )

Garcin de Tassy, Joseph Héliodoreyp. 71, 73

oW d'brauhbl ary org.in

Gaver, Mary V., p. 1 N

Genealogy excluded from a‘\tshcrr statement, p. 68, 82 Rule 2(B)a, p. 89 Rule 10,
p. 111 Rule 10 »

See also Nasab
Germany. Zentralmqtltut fiir Bibliothekswesen, p. 49

Given name, séwe\Personal name {**given name’")
Gleichen, Edward p. 19

Governmenb bodies p- 93-94

Grycz\]ozef p. 45, 54

~ha (plural suffix), p. 31 Rule 17, p. 39 Rule 34
Haj, Haji (‘onvin), p. 71

Bakim (“onvan), p-71

Hami- (verbal prefix), p. 38 Rule 33

Hamzeb, p- 26 and Rule 1 and 2b, p. 30 Rule 10, p. 34-35 Rules 23-25
in words of Arabic origin, p- 34-35 Rule 24 Nete, Rule 28a
Hanson, James Christian Meinich, p. 45

Harvard University. Library, p-2,9
Hejri Qamart (calendar), p. 113 footnote 4
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fHejrf Shamst (calendar), p. 113 footnote 4
Hesdbl, Mahmid, p. 67

Honorific name, p. 54
See alse Lagab

Hoofdcommissie voor de Normalisatie in Nederland, p- 11-12
Hoover Library, Stanford University, p. 6, 9, 99

Huart, Clément, p. 55

Hungarian Academy of Science, p. 50

Hyphen
general rule, p. 42-43 Rule 42 N
in compound names, p. 92 Rule 20 N o
Ibn, see Ebn N\ \\

Ibn al-Athir, ¢izz al-Din, p. 73

Ibr Sina, see Ebn Sina, Hoseyn ebn “Abd Allah
“lL.e.,” Persian term supplied, p. 110 Rule 7
Imprint Y
constituent of the body of the entry, p. Ifg\
defined, p. 111 AN

era omitted in imprint date, p. 113 Rule.20

in Iranian publications p. 96-97 3%

%
LR Y

language of, p. 111 Rule 13 )
publisher statement, p. 112 Rul’é“’l‘-zw-dbraulihrar_y.m-g_in

Indefinite article (Persian), p. 32 Raule 18, p. 34 Rule 23 Note 3,
p- 35 Rule 26, p. 39 !{1‘65 35-36

Initials in Persian usuage, PA1I2 Rule 15 Note
Institutions, p. 93 ‘,’\N’.fw

Interrogation mark, p.."\l'Q.Q'i{ule 6

Irzn. Ministry of E\Q&’i{ion, p. 97

Iran. Setdd-e Aftesh, p. 20

Iranian Ac 83{5\37, p- 18

Iranian authors, p. 18

. im
Iranian names, p. 18, 29 Rule 9b Note 1, p. .46—47, 36, 58, 64315;:"‘! pass
See also Arabic names; Names, Oriental; Persian n

Iranian nationality, p. 92 Rule 19
Islam, p. 15, 67-68

Islamic names, p. 68
See also Names, Oriental
Ism, see Esm

. ibli .62
Italy. Direzione generale delle accademie € biblioteche, p

Jabangtr ( conydn), p. 71
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Jalalf calendar, p. 113 footnote 4
date in imptint, p. 113 Rules 19, 21, 23-25
introduced by Reza Shah, p. 97, 113 footnote 4

Jenab (Sonvan), p. 71

Jewish names, p. 68

Justi, Ferdinand, p. 67

Ketab, p. 94 Rule 24, p. 96

Key, prefixed to a surname, p. 85 Rule 4
Khin (<onvan), p- 71

Khanom (Sonvan), p. 77

Khagan (<onvin), p. 71

Dy
Khatab, p. 68, 70 ~A™
See also “Onyan A \/
Khatin ( “onvan), p.- 71 "':.t :
¥
Kbvajeh (onvin), p. 71 \

Kings, p. 66-67 RS
rules for entry, p. 87 Rule 8a, P 90-91{1@1!5 14

Konyeb (cunyat, konyat, kunja, kunje, kuﬂya'h,té%myat), p- 53-60, 68-69
as entry word, p. 60, 82 Rule 2(B)a,*p. 89 Rule 11
defined, p. 6869, 71-73 N

included in entry form of name:,’f’b. 61, 84 Rule 2(B)e, p. 89 Rule 11
obsolete since 1926, p. 7750

MO vyl dbraulibrary.org.in

position in entry form ognar;%li 'pmﬁi’ﬁﬁ e 2(Ble, p. 89 Rules 10-11
position in full name;ip?\SB, 69-70
used as lagab, p. G9\72-73
used as ndm, p. 61, 69, 74, 82 Rule 2(B)b
used in the n¢£@8, p. 89 Rule 10b
See also Nic{caame

Koran, p. 15 O"

Korani N

oranic names;'p.’ 67

Kotula, Rudslf; p. 63

Kunydb,\e\’e Konyeh

Lambton, A. K. §., p- 19

Language of texe, p, 115 Rule 35

Lagab {lakab), p. 55-58, 60-61, 88-89
as eatry word, p. 60, 82 Rule 2(B)a, p. 88 Rule 9b
defined, p. 68, 75
included in entry form of name, p. 61, 84 Rule 2(B)e, p. 88 Rule 9b
P- 89 Rule 10
in konyeb form, p- 69, 72-73
obsolete since 1926, p. 77, 88 Rule 9b
position in entry form of name, p. 88 Rule 9b
position in full name, p. 69-70

3
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Lagab — continued
used as nam, p. 72, 74-75, 82 Rule 2(B)b
See also Honorific name, Title of honor

Lepsius, Richard, p. 19
Levy, Ruben, p. 19
Library Association, p. 63

Library of Congress, p. 2, 6-9, 14, 21-23, 55, 100, 109
Orientalia Processing Committee, p. 23, 25-26

Lithography, p. 96
Lubetzky, Seymour, p. 79
Maddeb, p. 26, 27 Rule 2¢, p. 34 Rule 23 Note 4, p. 35-36 Rule 27 O
Magyar Tudominyos Akadémia, p. 50 O\
Maiden name, p. 91 Rule 16 O ‘
Makhlas N

as entry word, p. 60 R4

See also Takbhallos )
Married women, p. 91 Rule 16 o
Mashhadi (‘onvan), p. 71 ~~\“
McGill University. Institute of Islamic Studies, pi! 6 8 100

R

Medieval authors, p. 52

Mi- (Verbal prefix), P. 38 Rule 33 www dbrauhbl arg .org.in

Michigan. University of Michigan Librasy, p. 2,
Arabic transliteration sysgeﬁn p. 22
Persian transliteration sz&stem, p. 20, 22-23

Middle name, p. 77, 84 Rule.?l'“
Mir »)

PR

lagab, p. 7T 0 Rule 9
Convan, p. 87 88 Rule a
prefixed te'a surname, P 85 Rule 4, p. 88 Rule 9a Note

Mirza (‘Oﬂvau.l P‘ 71

Modermn namé\ p- 47

Mohammedan authors, see Names, Oriental
Mohammedan calendar, p. 113 footnote 4

Mohammedan era date, p. 113 Rules 19, 21, 24-25
Mohammedan names, see Names, Criental

Molld (<onvan), p. 71

Morsch, Lucile M., p. 1

Moscow. Gosudarstvennyl bibliotechnyi institut, p. 49

Moslem names, see Names, Oriental
Mowlayi ( Convdn), p. 71
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Mozd/, p. 27 Rule 7, p. 31 Rule 16, p. 35 Rule 25, p. 37 Rule 30, p. 42 Rule 42a
Mozaffar al-Din Shah, p. 71
Miller, Friedrich Max, p. 19
Munich. Bayerische Staatsbibliothek, p. 54
Muslim names, see Names, QOriental
Na- (verbal prefix), p. 38 Rule 33
Nakha 41, Hoseyn, p. 67
Nam, p. 81
as entry word, p. 81 Rule 2(A)d, p. 82 Rule 2(B)a, p. 87
Rule 8b Note, p. 90 Rule 14
as part of the nasab, p. 74, p. 82 Rule 2(B)a N
compound, p. 68, 82 Rule 2(B)a, p. 83 Rule 2(B)d :
corresponds to ‘'forerame,’’ p. 68, 84 Rule 3 \)

corresponds to “'given name,” p. 69, 81 Rule 2(A)a, p. BZKRulé 2{B)a
defined, p. 74 N

father’s nam, p. 81 Rule 2(A)a, 2(A)c, p. 82 Rule 2(]3);, p 83 Rule 2(B)c, 2(B)c4

and 2(B)d, p. 84 Rule 2(B)e, p. 88-89 RuleMO, p. 94 Rule 23
in konyed form, p. 69, 72, 74, 82 Rule 2(B)b

in lagab form, p. 74-75, 82 Rule 2(B}b ',:\\:
position in entry form of name, p. 81 Rule.2(X)a, 2(A)c, p. 84 Rule 2(B)e,
p- 89 Rule 10 AV

position in full name, p. 69-70, 83 Rule 2’(B)c, p- 84 Rule 2{B)d and 2(B)e
second element of a konyed, p. 71,0

simple, p. 82 Rule 2(B)b, p. 83 Rule 2(B)d
See also ‘Alam, Esm, "PoteiiteisUS & hame (“'given name’’)

Name, changed, p. 91 Rule 17 ’\
Name, Christian, p. 63 X\
Name, family, see Family ngmés
Name, full, see Persongl\n:a}ne (“full name’?)
Name, given, see Pergofal name (‘' given name’’)
Name, honerific, P’.\§"
See a’ls\o Lagab
Name, middle))p. 77, 84 Rule 3
Name, personal, see Personal name
Name, proper, see Names, proper
Name, real, p. 90, Rule 12
Nameb, p. 41 Rule 39, p. 43 Rule 42¢

Nam-e mosta<dr {*'pseudonym’”), supplied after author statement, p. 111 Rule 11
Names, Arabic, see Arabic names

Names, changed, p. 91 Rule 17

Names, compound, see Compound names

Names, divine, p. 66
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INDEX
Names, family, see Family names
Names, [ranian, see Iranian names
Names, Koranic, p. 67
Names, modern, p. 47
Names, Old Persian, p. 67

Names, Oriental (Mohammedan, Moslem, Muslim), p. 3, 7
Rules for entry, p. 45-64

See also Arabic names, Iranian names, Islamic names, Persian names
Names, Persian, see Persian names
Names, personal, see Personal name
Names, Pre-Islamic, p. 47, 80 Rule 1

Names, proper, combined with nZmeb, p. 41 Rule 39a
See also Nouns, proper \

Names, Turkish, p. 59 R
Names before A.D. 652, p. 65-67, 80 Rule 1, p. 87 Rule 8b ’m:\i

Nasab \
defined, p. 68, 72-73 7\
entry under, p. 82 Rule 2(B)a N\
formed with ebn or bent, p. 72 2\
obsolete since 1926, p- 77
position in entry form of name, p. 88~89 Rule 10
B e & 70 Rbrasirory ors o

74

National Union Catalog, p. 14 i'“,\
Naticnality, Iranian, p. 92, Rule l\SL\
Navvab {fonvdn), p. 71 \"
“n.d.,”’ see “no date” N

Nesbat (nesbeb, nish ﬂ:sbab nishat, nisbe),p. 54-57
as entry wmd\p $7.58, 60, 82 Rule 2(B)a, p- 90 Rule 13b

as part gf-the nasab, p. 89 Rule 10b

defipedinp. 68, 75-76, 90 Rule 13
211 -
posx%ndnz Tn entry form of name, p. 84 Rule 2(B)e, p. 89 Rule 10, p. 90 Rule 13a

position in full name, p. 69-70, 76
See also Relative adjective

Netherlands. Rijkscommissie van Advies
New York Public Library, p. 2, 9
- nezbad as suffix in a surname, p. 85 Rule 5

Nickname, p. 51, 54, 58, 66, 68, 89 Rule 11
See also Konyeb

Nicbat, nisba, niskab, see Nesbal

Inzake het Bibliotheekswezen, p. 59

- niy7 as suffix in a surname, p. 85 Rule 5

“No date,”” Persian term supplied in imprint, p. 114 Rule 28
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tNDEX

Nom de plume, p. 68, 76, 89 Rule 12
“No place,” Persian term supplied in imprint, p. 112 Rule 14
Norsk biblioteket forening, p. 54

Notes, descriptive cataloging, p. 108
“added t.p.,"” p. 115 Rule 36
contents, p. 115 Rule 33
“'in Persian,”’ p. 115 Rule 35
language of, p. 115 Rule 32
sertes, p. 115 Rule 32
“title transliterated,”” p. 108 footnote 2

Nouas, proper, combined with n@meb, p. 43 Rule 42g
See also Names, proper

Yr.p.,” see *‘no place”

Numerals .
abjad, p. 114 Rule 30
Arabic (i.e. Western),p. 114 Rule 30 ¢
in contents note, p. 115 Rule 33 \
in edition statement, p. 111 Rule 12
in imprint date, p. 112 Rule 18
in series note, p. 115 Rule 33
Petsian numerals, p. 115 Rule 33

Ogden, Robert F., p. 2 ",j{’..
Okht (ukht), first element of konyeb, p, 69, 72

www . dhbrauli brary.org.in

Old Persian names, p. 67 -

¢ “Z/‘“'

Omm (umm), first element of a konyeh, p. 60, 69, 72
“Onvan, p. 68 LN
as entry word, p. &)Rule 2(B)a
defined, p. 68 570/
examples, p 71
modern usage; p. 77, 87 Rule 9a
obsoletg"since 1926, p. 77, 87
positign in entry form of name, p. 87-88 Rule 9a
position in full name, p. 69-70, p. 82 Rule 2(A)e
prefized to surname, p. 88 Rule 9a Note
See also Title of address

Oriental names, see Names, Oriental

Orientalia Processing Committee, Library of Congress, p- 23, 25-26
Osborn, Andrew, p- 13

Ostad (fonvan), p. 71

Ostermann, George F. von, p. 19, 21

Oxford. University. Bodleian Library, p. 9
rule for entry of Oriental names, p, 63

Pahlavi script, p. 15, 65
Pakistan, p. 9, 15
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INDEX
Paper, H. H., p. 20, 22 footnote 39
Paris. Bibliothéque nationale, p. 59
Past participle, p. 32 Rule 19, p. 42 Rule 42}
Patronymic, p. 54, 57-58
-pazhith as suffix in a surname, p. 85 Rule 5
Pen name, p. 89 Rule 12
Perfect tense, p. 32 Rule 19, p. 42 Rule 42b
Permanent Committee on Geographical Names for British Official Use, p. 17, 19-20

Persian language, p. 15-16, 18-20, 65
defined, p. 1 footnote 1 ~
vowels, p. 16, 20, 22

Persian names, p. 47, 67 ,\'\".\
See also Arabic names; Iranian names; Names, Oriental \

Persian numerals, p. 115 Rule 33 ~‘ ™y

Persian script, p. 15-16 \\

used on catalog cards, p. 98-100

Personal author, p. 95 ‘\\

Personal name (*‘full name’’), p. 46, 65-78 A/
choice of entry word, p. 45, p. 79;84 Rules 1-3
compound, p. 78 N
constituent parts, p. 82-84 Rule 2(B)
order of elements, p. 58, ﬁg.‘}ﬁww.dbl'aulibral'y.org_in
transliteration, p. 37 Rule31, p. 39-40 Rule 37, p. 43
Rule 421, ps©4 Rule 23
with ezdfeh, p. 3_{ e 31, p. 66
Personal name ("given‘nia’mé”), p. 51-53, 6063, 70, 74
as entry woré,,p. 55, 57-58 .
See also f4lam, Esm, Forename, Nam
Pesar, p. 74, 825T\(u"le 2(B)c
preeéding the father’s nim, p. 82 Rule 2(B)c
trénsliterated with ezdfeb, p- 94_Rule 23
Sée also Ebn, Farzand, Pir, -zddeh
Poleman, Horace L., p. 1‘3-14
Prague. Nérodni a Universitni Kunihovna, p. 39-60 - 26
"Preface,’” Persian term supplied in imprint, p. 114 Rule
Prefix, verbal, p. 34 Rule 23 Note 1, P- 43 Rule 42d
Pre-Islamic names, p. 47, 67, 80 Rule 1
Preliminary pages, p-. 114 Rules 30-31 43 Rule 42
Prepositions, p. 34 Rule 23 Note 1, p. 37-38 Rule 32, p-

. 91 Rule 15
Princes and princesses of the blood, p- 87 Rule 8, P 9
p. 2’ 6, 9’ 20'2]—1 98

Princeton University Library,

Printer’s name in imprint, P 112 Rule 15 57
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Pronominal suffixes, p. 32-33 Rule 20, p. 43 Rule 42¢

Proper nouns, combined with ndmebd, p. 43 Rule 42g
See also Names, proper
Prussian Instructions, p. 19, 33, 57

Pseudonym, p. 77, 89-90 Rule 12, p. 111 Rule 11
See also Takballag

Publication
date of, p. 112-114, Rules 18-28
place of, p. 111 Rule 13, p. 112 Rule 14

Publisher statement, p. 112 Rules 15-17
Publishers, Iranian, p. 9, 112 Rules 15-17
Punctuation, p. 109 Rule 6

Par, p. 74, 82 Rule 2(B)c
as suffix in a surname, p. 74
preceding the father’s ndm, p, 74

prefixed to a surname, p. 85 Rule 4 ,"\j\&'
See also Ebn, Farzand, Pesar, -zadeb
-+ (suffix), p. 41 Rule 38, p. 43 Rule 42f 07\
Ra’is (fonwvan), p. 71 g':}\

Ranganathan, 8. R., p. 47, 54, 70 footnote 10
Razi, Mohammad ebn Zakariya, p. 62 '.

Real name, p. 90 Rule 12 www.d};’;"at'llibral'y.org_in

Relative adjective, p. 75, p. 90 IE\Ie 13
added to modern famjl{igames, p- 77, B3 Rule 6
See also Nesbat N

Reversibility, principle o{,xp 11, 24

Reza Shah, p. 96-97 "\

Rijkscommissie Y\ﬁi}l‘dvies Inzake het Bibliotheekswezen, p, 59
Rolff, Harald, 9‘5}

Sabd, Mohsefiy p. 3, 59, 61

Sa<di, p. 50

3abip-e @n (*'1.e."),supplied before a correction, p. 110 Rule 7
Sarkdr (onvdn), p. 71

Sasanid period names, p. 65-66

-sdz as suffix in a sucrname, p. 85 Rule 5

Semicolon, p. 109 Rule 6

Series

language of, p. 115, Rules 32,34
numbered, p. 112 Rule 16, p. 115 Rule 33
series note, p, 108, 115 Rule 32
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series title, p. 112 Rule 16, p. 115 Rule 34
series tracing, p. 115 Rule 34

Seyyed
fagab, p. 77
<onvan, p. 87 Rule 9a

Skéb  Convan), p. 71, 88 Rule 9a Note
in names of sovereigns, p. 75, 90 Rule 14
prefixed to a surname, p. 85 Rule 4

Shahanshah ( Convdn), p. 71
Shdh-e ‘Alam ( Sonvan), p. 71

N\
Shams al-sho€ard { €onvan}, p. 71 .
Shamurin, Evgenil Ivanovich, p. 46, 51-52, 59 \\\
Shi¢eh, p. 68

Societies, p. 93 and Rule 21

Sofia. Bulgarski bibliografski institut, p. 53, 57

Soltdn ( Convdn), p. 71 )
van P \\’

Sovereigns, p. 66-67 RS
rules for entry, p. 87 Rule 8a, p. 90-91 que 14

Spain. Junta Facultativa de Archivos, p. 53‘{2 5758
Spalding, C. Sumner, p. 12, 14-15, 22 3% )
Special Committee on Near Eastern Mavepsa lsbrdaisrican. Sbrary Association,
Stanford University. Hoover Libra{rﬂy’{p. 6, 9,99
Stockholm. Kungliga Biblioteket,p. 51
Subtitle, p. 108
punctuation, p. 1%
Suffixes, p. 31 Rule L?QN\t)te, p. 34 Rule 23 Note 2
beginningsaﬁth alef, p. 27 Rule 6
-bd, p. 39, Rule 34
in perSonal names, p. 66
in‘sytnames, p. 85 Rule 5
preceded by silent be, p. 31 Rule 15
ptonominal, p. 32-33 Rule 20, p. 43 Rule 42¢
-rd, p. 41 Rule 38, p. 43 Rule 24f
"“Sun-letters,” p. 40 Rule 37a Note 1, Rule 37b Note 2
Surnames, p. 54, 84 Rule 3
compound, p. 85-86 Rule 6
legally required since 1926, p
with prefixes, p. 84-85 Rule 4, p-
with suffixes, p. 85 Rule 5
See also Family names
Sveriges allminna biblioteksférening, p. 51

Taj al-Shart s eh ( Sonuin), p. 71

p. 22 footnote 39

. 40 footnote 3, P 84 Rule 3
88 Rule %2 Note
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Takballos (takhallus) P 35
as entry word, p. 60, 82 Rule 2(B)a, p. 89 Rule 12
defined, p. 68, 76, 82 Rule 2a
ineluded in entry form, p. 89 Rule 12
in nesbat form, p. 60
position in full name, p. 69-70, 76
use after 1926, p. 77, 89-90 Rule 12
See also Pseudonym

Tanvin, p. 26, 27 Rule 3b, p. 36 Rule 28

Tarikh-e jeld (*'cover’’), supplied in imprint, p. 114 Rule 26

Tarikh-¢ mogaddemeb ('preface’), supplied in imprint, p. 114 Rule 26
Tashdid, p. 26, 27-28 Rule 7 Note, p. 36-37 Rule 29 A
Teheran University, p. 97 O
Tenses, compound, p. 32 Rule 19 \ \
Tisdail, W. St. Clair, p. 19

Title, p. 108-109 Rules 1-5 N
additional, p 108-109 Rule 2, p. 115 Rule 3§
altematwe . 109 Rule 6 oY
Arabic, p. 41 42 Rule 40, p. 115 Rules. ‘35 37, p- 116 Rule 39
language of, p. 41-42 Rule 40, p. 115:116 Rules 35, 37-39
preceded by an 1ntroductory word ar phrase p. 94 Rule 24, p. 96, 108 Rule I,
p. 109 Rule 4
transcription of, p. 109 R lule libe .y
transliteraced, p. 108 fo‘at‘}l‘c‘u‘é E?“p'. 115 Rifes 37-38
Title entries \
added, p. 94 Rule 2<\p 94-95 Rule 25, p. 116 Rule 39
main, p. 94 Rule~2{i
Title of address, p. 51, €8-69
included in-entry, p. 90 Rule 14
omitted fram author statement, p. 111 Rule 10
omitted\n entry, p. 94 Rule 22
translueratmn p- 37 Rule 31 Note 1
,Qee\also ‘Onvan
Title of hohor, p. 51, 68-69
included in entry, p. 90 Rule 14
omitted from author statement, p. 111 Rule 10
See also Lagab
Title page, p. 96-97
added title page, p. 109 Rule 3, p. 115 Rule 36
as source of entry form of aame, p. SO
“‘Title transliterated’” note, p. 108 footnote 2

Teransliteration

defined, p. 11

letter~by-letrer, p. 11-13, 21, 24 and footnote 2

on catalog card, p. 13-14, 98-100
Transliteration, Arabic, p. 22, 23 footnote 44

applied to Arabic titles of Persian books, p. 115 Rule 37
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Transliteratidn, Persian, p. 10 footnote 16, p. 22
table, p. 25-26
Tiirk Klitiphaneciler Dernegi, p. 59
Turkey, p. 15, 59
Turkish names, p. 59
Typographical errors, p. 110 Rule 7
Umm,see Omm
U. 8. Board on Geographic Names, p. 17, 22
U. S. Board on Geographical Names, p. 19, 21-22
Urdu, p. 13 £\
Va ammi ba<d, p. 96 - A\ ¢
Vatican. Biblioteca vaticana, p. 9, 62 _ NN
Verb, auxiliary, p. 32 Rule 19 : ¢ ,"‘
Verbal prefix, p. 34 Rule 23 Note 1, p. 38 Rule 33, p. 43 Rule,zigd i
Vicéns, Juan, p. 54, 58 ""
Vienna. Nationalbibliothek, p. 19 N
Volney, Constantin, p. 19
Watson, William J., p. 12-13 Y

-zddeh {suffix), p. 74 Rule 4
in a surname, p. 83 Rule 5 W\\?\\-“dbl aulibrary.org.in
See also Ebn, Farzand, Pesar, Pur

Zentralinstitut fir B1bliothekswese£a,}p 49

Zoroastrians, p. 67
Za, p. 73 \,?
first element of 4 konyeh, p. 69

Zuwiyya, Labib, p. 2;;\;%, 59, 61
Zwigzek Bibliotekdezy Polskich, p. 51
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